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Please read the followin?
‘The Sony Super Quick Charger shoul
that are marked “rechargeable.”

Leading Features
 Refresh Function
« 4 LED charging indicators and 1 LED refresh indicator
« 3 Safety Features
1: Voltage monitoring function
2: Safety timer
3: Temperature monitoring function
« Worldwide Voltage AC 100 V - 240 V/

What is the Refresh Function?

The Refresh function is a function that wil inate the “memory effect” left over by a

battery that has been charged without first being fully discharged. The “memory effect”

is a temporary voltage depletion caused by charging and discharging a battery without

the battery ever being fully discharged. The “memory effect’, which will shorten the

usable time of the battery (the op g time of the i can be observed

when the ing life-time of the in which the batteries are placed

decreases over time. With the unique Refresh function, you can renew the original

usable time of the battery by fully discharging it.

« The impact of the “memory effect” varies depending on the equipment in which the batteries
are being used.

+ You do not need to refresh a battery before each charge. Only refresh a battery when you
notice the usable time of the battery on a particular piece of equipment shortens.

Parts (IN)

Refresh button and LED refresh indicator Compartment
[2]LED charging indicators [4] Cover

How to insert the rechargeable batteries ([5)

1 Open the cover.
2 Insert the Sony AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries into the charger,
ensuring proper alignment of the + and - terminals.

structions carefully before use.
e used only with Sony AA or AAA size Ni-MH batteries

Any combination of AA and AAA rechargeable batteries is possible.
AA: 1-4batteries AAA:1-4 batteries

Charging the batteries ([8-1)

Once the batteries have been properly inserted, plug the appropriate end of the power
cord into the charger and plug the other end of power cord into the mains.

The orange LED indicator corresponding to each battery slot in use will light up to
indicate that the charging process has begun. The lights will turn off when the batteries
are fully charged. Once the batteries are ready for use, remove the charger from the
mains and remove the batteries from the charger.

Charging the batteries with Refresh Function

([M-1,2)

To charge the batteries using the Refresh function, insert the batteries as indicated
above. Plug the power cord into the charger and plug the other end of power cord into
the mains, press the refresh button and close the cover. The red LED refresh indicator
will light up to indicate that the refresh process has begun.

The red LED indicator will remain lit until the refresh process is complete for all
batteries. Once this process is complete, the red LED refresh indicator will turn off and
the battery charging process will automatically start.

If the batteries are stored without use for 6 months or longer, it is recommended to
charge the batteries before using the Refresh Function.

To cancel the refresh process, press the refresh button once again.

Notes
« The batteries must be inserted before the charger is plugged into the mains.
« The batteries should never be stored in the charger when not being charged.

Charging time/Refresh time

Recharge des piles ([8-1)

Une fois que les piles ont été correctement insérées, branchez I'extrémité appropriée

du cordon d’alii

dansle etk

I'autre

secteur.

é sur une prise

Le voyant orange correspondant a chaque fente de pile utilisée s'allume pour indiquer
que lacharge a é. Les voyants s'étei: lorsque les piles sont pleines. Une
fois que les piles sont prétes a I'utilisation, débranchez le chargeur de la prise secteur et
retirez les piles du chargeur.

Recharge des piles avec la fonction de décharge
([3-1et2)

Pour charger les p|les al'aidede Ia fonchon de décharge, insérez les piles tel qu'indiqué
ci-dessus. le cordon d”: dans le chargeur et I'autre extrémité du
cordon sur la prise secteur. Appuyez sur la touche de décharge, puis refermez le couvercle.
Le voyant rouge de décharge s’allume pour indiquer que le processus de décharge a
commencé.

Le voyant rouge reste allumé jusqu’a la fin du processus de décharge de toutes les piles.
Une fois ce processus terminé, le voyant rouge de décharge s'éteint et la charge de la pile
commence automatiquement.

Si les piles sont stockées sans étre utilisées pendant au moins 6 mois, il est recommandé
de les charger avant d'utiliser la fonction de décharge.

Pour mettre fin au processus de décharge, appuyez de nouveau sur la touche de décharge.

Remarques
« Les piles doivent étre insérées avant que le chargeur ne soit branché sur une prise secteur.
* Les piles ne doivent jamais étre rangées dans le chargeur si elles ne sont pas en cours de charge.

Temps de charge/Temps de décharge

Lade-/Auffrischungsdauer

Solucion de problemas

Battery Type Charging time Refresh time
Nickel-Metal Hydride Battery 1- 2 batteries 3 - 4 batteries 1- 4 batteries
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(2100 mAh) 115 minutes 230 minutes 4 hours
Cycle Energy NH-AAA Approx. Approx. Approx.
Multi-Use (800 mAh) 75 minutes 150 minutes 1.5 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(1000 mAh) 60 minutes 120 minutes 2 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
(2700 mAh) 160 minutes 320 minutes 5.5 hours
NH-AA Approx. Approx. Approx.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutes 300 minutes 5 hours
High Capacity NH-AAA Approx. Approx. Approx.
(900 mAh) 85 minutes 170 minutes 2 hours
NH-AAA Approx. Approx. Approx.
(1000 mAh) 95 minutes 190 minutes 2 hours

The above time is an approximation in temperature conditions ranging from 10°C - 30°C.
Charging time will vary depending on the charging conditions and remaining capacity of the
rechargeable battery.

The re?rﬂh time shown above is proportional to the remaining capacity of a rechargeable battery
and is an approximation of the time elapsed when a fully charged battery is refreshed.

Troubleshooting

LED indicator Possible Cause Solution

The LED charging indicator | Rechargeable battery is being charged in | Charging temperatures should range
blinking. temperatures either too high or too low. | between 0°C- 35°C.

Life of rechargeable battery has expired. | Insert new rechargeable battery.

Charging incorrect types of batteries. | Charge only Ni-MH rechargeable

batteries.

"The LED charging indicator | Rechargeable battery has already been
turns off after few seconds. | fully charged.

The battery does not need to be
charged.

Charging incorrect types of batteries. | Charge only Ni-MH rechargeable

batteries.

'The LED charging indicator | Rechargeable battery is not inserted
or refresh indicator does | properly.

Insert the battery properly.
Align +and - terminals.

notturn on. Contact surface of rechargeable battery | Clean the + and - terminal of the
may not be clean. rechargeable battery and charger with

adry cloth.
Contact surface of the plug may not Clean the plug with a dry cloth.
be good. Try another mains.

Bei den Zeitangaben oben handelt es sich um ungefihre Werte bei Temperaturen zwischen 10 °C
und 30 °C. Die Ladedauer hiingt von den Ladebedingungen und der Restkapazitit des Akkus ab.
Die Auffrischungsdauer ist proportional zur Restkapazitit der Akkus und die oben angegebenen
Werte geben die ungefihre Dauer zum Auffrischen eines vollstindig geladenen Akkus an.

Storungsbehebung

LED-Anzeige Mégliche Ursache Abhilfe

Die LED-Ladeanzeige | Der Akku wird bei zu hoher oder zu | Das Laden sollte bei einer Temperatur

Akkutyp Laded d Indicador luminoso Posible causa Solucién
Nickel-Metall-Hydrid-Akku 1-2 Akkus 3 -4 Akkus 1-4 Akkus Elindicador luminoso [ La pila se estd rccupcrando auna Las temperaturas de carga deberan
NH-AA @ Y @ de carga parpadea. t iado alta o d do [ oscilar entre los 0°C y 35°C.
(2100 mAh) 115 Minuten 230 Minuten 4 Stunden a]a.
Cycle Energy NH-AAA @ . @ La pila recargable se ha agotado. Inserte una nueva pila recargable.
Mehrfach\erwendung (800 mAh) 75 Minuten 150 Minuten 1,5 Stunden Carga de tipos de pilas incorrectos. Cargue tnicamente pilas recargables
NH-AA ca. ca. ca. Ni-MH.
(1000 mAh) 60 Minuten 120 Minuten 2 Stunden Elindicador luminoso | La pila recargable ya se ha cargado La pila no necesita cargarse.
NEAA - - -~ de carga se apaga completamente.
(2700 mAh) 160 Minuten 320 Minuten 5,5 Stunden mnscé""dos unos Carga de tipos de pilas incorrectos. Cargue tinicamente pilas recargables
NH-AA ca. ca. ca. Segundos. Ni-MH.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 Minuten 300 Minuten 5 Stunden Elindicador luminoso [ La pila recargable no se ha insertado Inserte la pila correctamente.
Hohe Leistung NH-AAA ca. ca. ca. de carga o de descarga [ correctamente. Haga coincidir los terminales +y -.
(900 mAh) 85 Minuten 170 Minuten 2 Stunden no se enciende. Es posible que la superficie de contacto | Limpie los terminales +y - de la pila
NH-AAA ca. ca. ca. de la pila recargable no esté limpia. recargable y del cargador con un paio
(1000 mAh) 95 Minuten 190 Minuten 2 Stunden seco.

Es posible que la superficie de contacto
del enchufe no esté en buen estado.

Limpie la clavija con un pafio seco.
Pruebe otra toma de corriente.

Elindicador luminoso
de carga parpadea
durante el proceso de
descarga.

La pila se estd descargando a
temperaturas demasiado altas.

Las temperaturas de descarga deberan
oscilar entre los 0°C y 35°C.

Technische gegevens
+ Netspanni AC100V - 240V,7 W
« Netfrequentie: 50/60 Hz
« Laadspanning: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4
+ Werki peratuur: 0°C - 35°C
« Afmetingen: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
« Gewicht: 120 g (exclusief batterijen)
IT (Italiano

Prima dell’uso, Ieggere attentamente le istruzioni che seguono.
1l caricabatterie rapido Sony deve essere utilizzato esclusivamente con pile Sony Ni-MH in formato
AA 0 AAA contrassegnate con “rechargeable” (ricaricabili).

Caratteristiche principali
« Funzione di ripristino
« 4 indicatori LED di carica e 1 indicatore LED di ripristino
« 3 funzioni di sicurezza
1: Funzione di controllo della tensione
2: Timer di sicurezza
3: Funzione di controllo della temperatura
« Tensione universale CA da 100 V a 240 V

Informazioni sulla funzione di ripristino
La funzione pristino consente di eliminare I'“effetto memoria” causato dal
i di una pilanon scarica. L’”effetto memoria” consiste in

Si tiene mas dudas, pongase en contacto con el representante del servicio técnico de Sony.

Especificaciones

« Voltaje e entrada:

« Frecuencia de entrada:

De 100 Va240 V de CA,7W

50/60 Hz

blinkt. niedriger Temperatur geladen. zwischen 0 °C und 35 °C erfolgen.
. Temps de charge Temps de n — -
Type de piles décharge Die Lebensdauer des Akkus ist Legen Sie einen neuen Akku ein.
Pile au nickel-métal hydrure T3 200 YT T3 a0l abgelaufen.
a2 piles a4 piles a4 piles
P P P “Akkus eines falschen Typs werden Taden Sie ausschlieBlich Ni-MEH-AKkus.
NH-AA Approx. Approx. Approx. geladen.
(2100 mAh) 115 minutes 230 minutes 4 heures - - - —~
Die LED-Ladeanzeige | Der Akku ist bereits vollstindig Der Akku muss nicht geladen werden.
Cyde Enelrgyl (bsl&lj-f\:\\;\) 7%°Approx lsﬁppmx lﬁp}fmxv schaltet sich nach aufgeladen.
4 usage multiple m 5 minutes minutes ,5 heures veni
5 P wenigen Sekunden aus. A4y eines falschen Typs werden Laden Sie ausschlieBlich Ni-MH-Akkus.
NH-AA Approx. Approx. Approx. geladen ‘
(1000 mAh) 60 minutes 120 minutes 2 heures . - - ———
NELAA Approx “Approx. Approx. Die LED- Der Akku ist nicht korrekt eingelegt. Legen Sie den Akku polaritatsrichtig ein.
(2700 mah) 160 minutes 320 minates 55 heures ‘I;aﬁlelalnzvexge oder die i{\ﬁhten Sie die Kontakte + und - richtig
AL Loppro spprox. Approx leuchtet nicht auf Dic Kontakifliche am AKku ist Reinigen Sie die Kontakte + und - am
Cycle Energy (2500 mAh) minutes minutes 5 heures méglicherweise verschmutzt. Akku und am Ladegert mit cinem
a haute capacité NH-AAA Approx. Approx. Approx. trockenen Tuch.
(900 mAh) 85 minutes 170 minutes 2 heures Die Kontaktliche des Steckers ist Reinigen Sie den Stecker mit einem
NH-AAA Approx. Approx. Approx. méglicherweise verschmutzt. trockenen Tuch. Versuchen Sie es mit
(1000 mAh) 95 minutes 190 minutes 2 heures einer anderen Steckdose.
Les temps mentionnés précéds sont des ions dans des conditions de températures Die LED-Ladeanzeige Der Akku wird bei zu hoher Temperatur | Das Auffrischen sollte bei einer

allant de 10 °C a 30 °C. Le temps de charge varie en fonction des conditions de charge et de
Tautonomie de la batterie rechargeable.
Le temps de décharge indiqué ci-dessus est proportionnel & Fautonomie restante d'une pile

blinkt wahrend des
Aufrischungsvorgangs.

aufgefrischt. Temperatur zwischen 0 °C und 35 °C

erfolgen.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Thren Sony-Kundendienst.

100 - 240 V Wechselstrom, 7 W
50/60 Hz

1,2 V Gleichstrom, 1050 mA (AA) x 2/

rect ble et est une app ion du temps écoulé apres le décharge d’une pile pleine.

Dépannage Technische Daten
Voyanta LED Causes possibles Solution : E?ngangsspannung:

Le voyant de charge | La pile rechargeable est en cours de Les piles doivent étre chargées a une + Ladungsausgang:

clignote. charge a une température qui est soit température allant de 0 °Ca 35 °C.

trop élevée soit trop basse.

La durée de vie de la pile rechargeable a
atteint son terme.

Tnsérez une nouvelle pile rechargeable.

Charge de piles d’un type non
compatible.

Chargez uniquement des piles
rechargeables Ni-MH.

Le voyant de charge
séteint au bout de
quelques secondes.

TLa pile rechargeable est d&ja pleine.

La pile nia pas besoin détre chargée.

Charge de piles dun type non
compatible.

Chargez uniquement des piles
rechargeables Ni-MH.

Le voyant de charge ou
le voyant de décharge ne
sallume pas.

Ta pile rechargeable nest pas insérée
correctement.

Tnsérez la pile correctement.
Alignez les poles + et -

La surface de contact de la pile
rechargeable peut ne pas étre propre.

Nettoyez les bornes + et - de la pile
rechargeable et du chargeur avec un
chiffon sec.

La surface de contact de la fiche est peut-

étre mauvaise.

Nettoyez la prise avec un chiffon sec.
Essayez une autre prise secteur.

Le voyant de charge
clignote pendant le
processus de décharge.

La pile est en cours de décharge a une
température trop élevée.

La décharge doit seffectuer a une
température située entre 0 °C et 35 °C.

Pour toute question au sujet de cet appareil, contactez votre représentant de service aprés-vente
S

ony.
Spécifications
« Tension en entrée :
Fréquence dentrée :
Sortie de charge :

Dimensions :
Poids :

Température de fonctionnement :

100 Va240 VCA,7W

50/60 Hz

1,2V CC, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°Ca35°C

65 x 105 x 30,5 mm (L/H/P)

120 g (piles exclues)

Lesen Sie vor dem Gebrauch die folgenden Anweisungen bitte

sorgfaltig durch.
Dieses extrem schnelle Ladegerit von Sony lst ausachlleﬁllch fur N1 MH Akkus der Grofle AA bzw.
" (wi

AAA von Sony geeignet, die als ,,re

ichnet sind.

Besondere Merkmale
« Auffrischungsfunktion
* 4 LED-Ladeanzeigen und 1 LED-Auffrischungsanzeige
« 3 Sicherheitsfunktionen
1: Spannungskontrolle
2: Sicherheits-Timer
3: Temperaturkontrolle
+ Weltweite Spannung 100 V - 240 V Wechselstrom

Was ist die Auffrischungsfunktion?
Dank der Auffrischungsfunktion lasst sich der ,Memory-Effekt” riickgangig machen,
der entsteht, wenn ein Akku nachgeladen wird, bevor er vollstandig entladen wurde.

525mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Betriebstemperatur: 0°C - 35°C
+ Abmessungen: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
+ Gewicht: 120 g (ohne Akkus)

Antes de utilizar este cargador, lea detenidamente las

instrucciones siguientes.
El cargador Super Quick Charger de Sony s6lo debe utilizarse con pilas Ni-MH de tamafio AA o
AAA de Sony con la marca “rechargeable” (recargable).

Caracteristicas principales
« Funcioén de descarga
+ 4 indicadores luminosos de carga y 1 indicador luminoso de descarga
« 3 caracteristicas de seguridad
1: Funcion de control de voltaje
2: Temporizador de seguridad
3: Funcion de control de temperatura
« Voltaje internacional de CA 100 V - 240 V.

i{Qué es la funcion de descarga?

La funcién de descarga elimina el “efecto de memoria” que presentan las pilas que han

sido cargadas sin descargarse primero completamente. Este “efecto de memoria” consiste

en un agotamiento temporal del voltaje causado por la carga y descarga de pilas que

no se descargaron completamente. Este efecto, que reduce la vida qtil de las pilas (y, en

consecuencia, el tiempo de funcionamiento del equipo), puede observarse cuando el

tiempo de funcionamiento del equipo que contiene las pilas disminuye con el paso del

tiempo. Mediante la exclusiva funcion de descarga, podra recuperar la vida util original de

las pilas descargandolas por completo.

« Elimpacto del “efecto de memoria’ varia en funcién del equipo con el que se empleen las pilas.

« No necesitara descargar las pilas antes de cada carga. Hagalo unicamente cuando detecte que el
periodo de vida titil de las pilas con un equipo determinado se reduce més de lo normal.

Componentes ([)

[1] Botén de descarga e indicador luminoso de descarga [3] Compartimento
[2] Indicadores luminosos de carga Tapa
Cémo insertar las pilas recargables ([£])

1 Abra la tapa.

2 Inserte las pilas recargables Ni-MH de tamaiio AA o AAA de Sony en el cargador,
asegurandose de que los terminales + y - estén colocados correctamente.

Puede insertarse de pilas g de tamafio AAy AAA.
AA:de1a4pilas AAA:dela4d pllas
o
Carga de las pilas ([¢]-1)
Una vez que las pilas se han insertado correc enchufe el propiado del

cable de enel en la toma de corriente.
El indicador | naranja a cada ranura de pila en uso se iluminara
para indicar que se ha iniciado el proceso de carga. Las luces se apagaran cuando las

g yel otro

«+ Salida de carga: 1,2 V de cc, 1050 mA (de tamafio AA) x 2/
525 mA (de tamafio AA) x 4

640 mA (de tamaiio AAA) x 2/

320 mA (de tamafio AAA) x 4

De 0°Ca 35°C

65 x 105 x 30,5 mm (ancho/largo/alto)

120 g (pilas no incluidas)

« Temperatura de funcionamiento:
+ Dimensiones:
+ Peso:

NL (Nederlands)

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het

apparaat gaat gebruiken.
De snelle batterijlader van Sony mag alleen worden gebruikt voor Sony AA- of AAA-batterijen (Ni
MH) met het opschrift "rechargeable”.

Belangrijkste kenmerken
. Vermeuwmgsfuncne
<4 dl jes en 1 verni
3 Veiligheidskenmerken
1: Controlefunctie voor het voltage
2: Veiligheidstimer
3: Controlefunctie voor de temperatuur
» Wereldwijd voltage 100 - 240 V wisselstroom

De vernieuwingsfunctie

1

De ver is een functie het "geh " wordt
gemaakt. Dit effect treedt op wanneer een batteru wordt opgeladen zonder dat deze
eerst volledig is Het is een tij iging die
wordt kt door het opladen en ontladen van een batterij zonder dat de batterij
ooit volledig is ontladen. Het "geh verkort de bruikbare tijd van de batterij
(de tijd dat het ikt kan Het effect is waarneembaar als de
gebrulkstud van het apparaat waarin de batterij is geplaatst, korter wordt. Met de unieke
ver functie kunt u de P lijke bruikbare tijd van de batterij herstellen

door de batterij volledig te ontladen.

« Deinvloed van het "geh t" verschilt,
worden gebruikt.

« U hoeft een batterij niet elke keer voor het opladen te vernieuwen. Vernieuw de batterij alleen als
u merkt dat de bruikbare tijd van de batterij in een bepaald apparaat afneemt.

Onderdelen (.)

knop en verni lampj Balterijhouder
Oplaadlamp]es Deksel
De oplaadbare batterijen plaatsen ([E])

1 Open het deksel.
2 Plaats de oplaadbare Sony AA- of AAA-batterijen (Ni-MH) in de batterijlader en
controleer of de + en - polen juist zijn geplaatst.

van de apparatuur waarin de batterijen

una caduta di causata dal i di i carica e scarica
m(ompletl Tale effetto, che provoca la riduzione della durata della pila (la durata
operatlva dell’appare(chlo), rlsulta evidente quando la durata operativa dell’apparecchio
in cui Ie plle sono i Grazie all es(luslva funzione
di rij & ibil ia della pila scaricandol
completamente.

Le conseguenze dell“effetto memoria” variano in base allapparecchio nel quale le pile vengono
utilizzate.

Non @ necessario ripristinare una pila prima di ogni ciclo di carica. E necessario eseguire tale
operazione esclusivamente quando la durata operativa della pila di un determinato apparecchio
risulta ridotta.

Parti (IN)

[1] Pulsante di ripristino e relativo indicatore LED
[2] Indicatori LED di carica

la durata igil

Pecas (I

[1] Botdo de renovagio e indicador LED de renovagio
Indicadores LED de carga

Compartimento

AA:1-4pile AAA:1-4pile

Procedura di carica delle pile (

Dopo avere inserito Ie pile in modo corretto, |nser|re I'estremita appropriata del cavo di
nel cari i elaltra ita nella presa direte.

Lindi e LED a ciascun pilasiil

segnalare l'inizio della carica. Quando le pile sono

LED si spegne. Una volta ilp di carica,

presa di rete ed estrarre le pile dal zarlcabalterle

Procedura di carica delle pile mediante la
funzione di ripristino ([§-1,2)

Per carlcare le pile utili la
in pr Inserire un'
I'altra estremita in una presa di rete, premere il pulsante di r

inserire le pile come descritto

i nel cari ee
ristino, quindi chiudere il
o del p

Como inserir as pilhas recarregaveis (E

1 Abra a tampa.

2 Introduza as pilhas recarregaveis Ni-MH, tamanho AA ou AAA, da Sony no
carregador, alinhando os respectivos pélos + e -.

AA:1-4pilhas AAA:1-4pilhas

Qualquer combinagéo entre pilhas recarregaveis AA e AAA é possivel. |

Como carregar as pilhas (
Depols de duzir as pilhas corr ligue a idade apropriada do cabo de
eaoutra de a corrente.
Oindicador LED cor-de-| Iaranja, correspondente ao compartimento de cada pilha,
acende-se para indicar o inicio do processo de carga. Os indicadores luminosos apagam-se
quando as pilhas esti carregadas. Quando as pilhas estiverem
carregadas, retire o dor da tomada e as pilhas do carregador.

Carregar as pilhas com a funcao de renovacao

([&-1,2)

Para carregar as pilhas com a fungao de renovagao, i introduza-as como se indica acima.
Ligue uma das idades do cabo de ali ao gador e a outra i

a corrente, carregue no botao de renovagao e feche a tampa. O indicador LED de
renovagao, de cor vermelha, acende-se para indicar o inicio do processo de renovagao.

O indicador LED vermelho permanece aceso até que termine o processo de renovagao de
todas as pilhas. Concluido este processo, o indicador LED de ¢ao, de cor

apaga-se e o processo de carga das pilhas a-se automaticamente.

Se guardar as pilhas sem as utilizar, durante 6 meses ou mais, recomenda-se que as
carregue antes de zar a fungao de renovagao.

Para cancelar o processo de renovagio, volte a carregar no respectivo botao.

Notas
+ F preciso introduzir as pilhas antes de ligar o carregador a corrente.
+ Depois de carregar as pilhas, retire-as do carregador.

Tempo de carga/Tempo de renovagao

Typ Doba nabijeni Doba obnoveni
y Ni-MH 1-2&lanky 1-4&lanky

NH-AA Priblizné Priblizné

(2700 mAh) 160 minut 320 minut 5,5 hodiny
NH-AA Priblizné Priblizné Priblizné
ysokokapacitni (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5 hodiny
Cycle Energy NH-AAA Priblizné Piiblizné Priblizné
(900 mAh) 85 minut 170 minut 2 hodiny
NH-AAA Piiblizné Priblizné Priblizné
(1000 mAh) 95 minut 190 minut 2 hodiny

pl u.

Odstranovam problémi

Vyie uvedeny ¢as je piiblizny udaj, ktery pl:m pii teplote 0d 10°C do 30°C. Doba nabijeni se bude
lisit podle podminek pfi nabijeni a podle zbyv:
Uvedend doba obnovem jev pomeru ke zbyvajici kapacité akumuldtoru a pfiblizné vyjadtuje dobu

Kkapacity dobijecich akumulatora.

Indikator LED

Mozna pri¢ina

Reseni

N B Tempo de carga Tempo de
) . Tipo de pilha . renovagao
Pilha de hidreto de metal de niquel v - -
1-2pilhas 3-4pilhas 1-4pilhas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(2100 mAh) 115 minutos 230 minutos 4 horas
Cycle Energy NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
multiusos (800 mAh) 75 minutos 150 minutos 1,5 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(1000 mAh) 60 minutos 120 minutos 2 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(2700 mAh) 160 minutos 320 minutos 5,5 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutos 300 minutos 5 horas
dealta capacidade NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
(900 mAh) 85 minutos 170 minutos 2 horas
NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
(1000 mAh) 95 minutos 190 minutos 2 horas

Indikator nabfjeni LED
blika.

Akumulétor je nabijen pfi teplotach bud'
prilis vysokych, nebo prilis nizkych.

Teplota pfi nabijeni by méla byt v
rozsahu od 0°C - 35°C.

Muszakl adatok
Halozati fesziiltség: 100 - 240 V valtakoz6 aram, 7 W
« Frekvencia: 50/60 Hz
« Kimend fe 12V dram, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4
« Uzemi hémérséklet: 0°C -35°C
« Méretek: 65 x 105 x 30,5 mm (sz/h/m)
« Tomeg: 120 g (elem nélkiil)

Przed uzyciem nalezl)ll uwaznie przeczytac ponizsze mstrukqe.
Ladowarki Sony Super Quick Charger mozna uzywa¢ wylacznie do ladowania akumulatoréw
niklowo-wodorkowych (Ni-MH) firmy Sony o rozmiarach AA lub AAA, oznaczonych jako
rechargeable”.

Najwazniejsze cechy
+ Funkcja od$wiezania
« 4 wskazniki LED ladowania i 1 wskaznik LED od$wiezania

Betanu ()

[1] Knonka socer e
CaeroamoyiHble MHIMKATOPbI 3apANKI
Otpenenne st Gatapeex

|z| Kpbrmika

Kak BCTaBAATb aKKyMynATOpHble 6aTapeiikn

(E

1 OTKpoOWiTe KPbILWKY.
2 BcraBbTe aKKymynatopHbie 6atapeiikn Sony Tuna Ni-MH pasmepa AA unn AAA B
ycrpoi b+MN-.

it MHIUKATOP BO

Mpu moban p 6aTapeek,
unmeiownx pasmep AA n AAA.

Pasmep AA: 1-4 6atapeiikn; pasmep AAA: 1 -4 6aTapeiiku

Nabijanie batérii pomocou funkcie obnovenia

(-1,2)

cete nabit batérie pomocou funkcie obnovenia,
. Pri

loZte batérie tak, ako je to uvedene

LED indikator Morebiten vzrok Resitev

LED indikator polnjenja | Polnilna baterija je vstavljena napacno.
ali osvezevanja ne

Pravilno vstavite baterijo.
Poravnajte oznake + in —.

zasvetl Kontakti na polnilni bateriji so umazani. | O¢istite kontakte + in - na polnilni

Zivotnost akumulatoru uplynula.

Vlozte novy akumuldtor.

Nabijeni nespravnych typt akumulatori.

Nabijejte pouze akumuldtory Ni-MH.

Indikator nabfjeni LED
po nékolika sekundéch
zhasne.

Akumuldtor byl jiz plné nabit.

‘Akumulitor nepotiebuje byt nabit.

Nabfjent nespravnych typé akumuldtord.

Nabijejte pouze akumuldtory Ni-MH.

Indikétor nabijeni LED
nebo indikitor

»REFRESH" se nezapne.

Akumuldtor neni vloZen s prévné.

Vloite akumuldtor spravné.
Vénujte pozornost symboliim polarity +
a-.

Kontakty akumuldtoru nemusi byt cisté.

Ocistéte kontakty + a - dobijeciho
akumulétoru a nabfjecky suchym
hadfikem.

« 3 funkcje zwigzane z bezpieczenstwem
1: Funkcja monitorowania napiecia
2: Programator czasowy zapewniajgcy bezpieczenstwo
3: Funkcja monitorowania temperatury

« Zakres napiec¢ obowiazujacych na calym $wiecie 100 V - 240 V (prad zmienny)

Czym jest funkcja odswiezania?

Funkcja od$wiezania jest funk:jq

efektu pamieci”

z

jego

Efekt parmgq

przez!

y spadek

ktory mgdy nie zostal w pelm

Efekt pam.“.

ie czasu

(czasu dziatania sprzetu) mozna zaobserwowac, gdy czas dziatania sprzetu, w ktérym

umieszczono

sig

Przy uzyciu unikalnej funkgji

Kontakty zéstrky nejsou v poradku.

Zastréku sluchitek ocistéte suchym
hadtikem. Zkuste jinou zasuvku.

Indikator nabijent
LED béhem procesu
obnovovani blik:

‘Akumuldtor je obnovovan pfi ponékud
vysokych teplotich.

Teplota pfi obnoveni by méla byt v
rozsahu 0°C a7 35°C.

S pipadnymi dalsimi dotazy se obratte na pracovnika servisu Sony.
Technické udaje

Vstupni napéti:
Vstupni frekvence:
Nabijeci vystup:

Provozni teplota:
Rozméry:
Hmotnost:

100V - 240 V sti, 7 W

50/60 Hz

1,2V ss,, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4

0°C-35°C

65 x 105 x 30,5 mm (/d/v)
120 g (bez akumulitord)

HU (Magyar

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi tudnivalékat.

Eza Sony Super Quick Charger 31t kizirslag oly

Fobb szolgaltatasok

8 LED és 1 frissitésjelzé LED

O tempo descrito na tabela é uma estimativa relativamente a temperaturas entre 10°C - 30°C. O
tempo de carga pode variar com as condigdes de carga e a capacidade restante da pilha recarregavel.
O tempo de renovagdo mostrado acima ¢ proporcional a capacidade restante de uma pilha
recarregdvel e ¢ uma estimativa do tempo decorrido ap6s a renovagao de uma pilha completamente
carregada.

Resolucao de problemas

Indicador LED Causa possivel Solugao

coperchio. Lindicatore LED rosso di ripristino si illumina ad indicare I'
di ti

del pi diri per tutte
le pile. Una volta terminato il processo, I'indicatore LED rosso di ripristino si spegne e la
carica delle pile viene avviata automaticamente.

Se Ie pile non vengono utlllzzate per oltre 6 mesi, si consiglia di caricarle prima di

Per annullare il processo dA ripristino, premere di nuovo il pulsante di ripristino.

Note
« Inserire le pile prima di collegare il caricabatterie alla presa di rete.
« Non conservare le pile all'interno del caricabatterie se non devono essere caricate.

Tempo di carica/Tempo di ripristino

U kunt elke
AA:1-4batterijen AAA:1-4 batteruen

AA-en AAA

De batteryen opladen ([§§-1)

zijn geplaatst, sluit u het ene uiteinde van het netsnoer aan op de

De oranje lampjes bij de batterijsleuven gaan branden om aan te geven dat het opladen is
gestart. De lampjes worden uitgeschakeld als de batterijen volledig zijn opgeladen. Als de
batterijen klaar zijn voor gebruik, trekt u de stekker van het netsnoer uit het stopcontact
en verwijdert u de batterijen uit de batterijlader.

De batterijen opladen met de
vernieuwingsfunctie ([§]- 1,2)

Als ude ijen wilt opladen met de verni functie, plaatst u de batterijen

zoals hierboven wordt beschreven. Sluit het ene uiteinde van het netsnoer aan op de

batterijlader en het andere uiteind: op het Druk op de i

en sluit het deksel. Het rode i je gaat om aan te geven dat het

vernieuwingsproces is gestart.

Het rode lampje blijft tot het verni i is id voor alle batterijen.

Zodra dit proces is voltooid, wordt het rode lampje uitgeschakeld en wordt het opladen

van de batterijen automatisch gestart.
i 6

Als de batterijen voor den worden & d zonder te worden gebruikt,
kunt u de batterijen het beste opladen met de verni tie voordat u de
batterijen gebruikt.

Als u het ver proces wilt drukt u Is op de vernieuwingsknop.
Opmerkingen

« De batterijen moeten in de lader worden geplaatst voordat u de stekker van het netsnoer in het
stopcontact steekt.
« De batterijen mogen niet in de batterijlader worden bewaard als deze niet worden opgeladen.

ipo di pil Tempo di carica Tempo di
 Tipodipila P rip! o
Pila all'idruro di nichel — — —
1-2pile 3-4pile 1-4pile
NH-AA Circa Circa Circa
(2100 mAh) 115 minuti 230 minuti 4 ore
Cycle Energy NH-AAA Circa Circa Circa
multiuso (800 mAh) 75 minuti 150 minuti 1,5 ore
NH-AA Circa Circa Circa
(1000 mAh) 60 minuti 120 minuti 2ore
NH-AA Circa Circa Circa
(2700 mAh) 160 minuti 320 minuti 5,5 ore
NH-AA Circa Circa Circa
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minuti 300 minuti 50re
ad alta capacita NH-AAA Circa Circa Circa
(900 mAh) 85 minuti 170 minuti 2ore
NH-AAA Circa Circa Circa
(1000 mAh) 95 minuti 190 minuti 2ore

1l tempo indicato & da riferirsi a condizioni di temperatura approssimativamente comprese tra 10°C
€ 30°C. Il tempo di carica varia in base alle condizioni in cui avviene la carica e alla capacita residua
della pila ricaricabile.

11 tempo di ripristino indicato sopra ¢ proporzionale alla capacita residua della pila ricaricabile e si
riferisce approssimativamente ad una pila completamente carica.

Guida alla soluzione dei problemi

Indicatore LED Causa Rimedio

Lindicatore LED di
carica lampeggia

Si sta effettuando la carica della pila Le temperature di carica devono essere
ricaricabile a temperature eccessivamente | comprese tra 0°C e 35°C.
elevate o basse.

‘The LED charging indicator | The battery is being refreshed in
blinking during the refresh | temperatures too high.
process.

Refresh temperatures should range
between 0°C - 35°C.

Der ,Memory-Effekt” fiihrt zu einer ing g der weil sich der Akku
nur noch an die nachgeladene Kapazitit erinnert, seine volle Kapazitt also nicht mehr
erreicht wird. Der ,Memory-Effekt” fiihrt zu einer Verkiirzung der Betriebsdauer des Akkus
und damit auch der damit betriebenen Gerite. Ob bei einem Akku ein ,Memory-Effekt”
ist, konnen Sie also daran sehen, ob sich die Betriebsdauer der Gerite

Contact your Sony Service Representative in case you have further questions.

Specifications
Mains input voltage:
Input frequency:
Charging output:

AC100V -240V,7 W
50/60 Hz

DC 1.2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°C - 35°C

65 x 105 x 30.5 mm (W/L/H)

120 g (batteries not included)

Operating temperature:
Dimensions:
Weight:

Lisez attentivement les instructions suivantes avant
I'utilisation.

Le chargeur ultra rapide de Sony doit uniquement étre utilisé avec des piles Ni-MH AA ou AAA
de Sony sur lesquelles est apposée la mention « rechargeable ».

Principales caractéristiques
« Fonction de décharge
« 4voyants de charge et 1 voyant de décharge
« 3 dispositifs de sécurité
1: Controle de la tension de charge
2: Programmateur de sécurité
3: Controle de la température
+ Tension d’alimentation universelle CA 100 V - 240 V

Qu'est-ce que la fonction de décharge ?

La fonction de décharge permet d’éliminer I'« effet mémoire » laissé par une pile

rechargée sans avoir été entiérement déchargée au préalable. L'« effet mémoire » est

une baisse temporaire de tension entrainée par la charge et la décharge de la pile

sans que celle-ci soit jamais totalement déchargée. L'« effet mémoire », qui diminue

I'autonomie de la pile (le temps d’utilisation de I'appareil) peut étre observé lorsque

I'autonomie d’un appareil dans lequel les piles ont été placées diminue avec le temps.

Cette fonction de décharge unique vous permet de rétablir 'autonomie d'origine de la

pile en la déchargeant complétement.

’impact de I'« effet mémoire » varie en fonction de 'appareil dans lequel les piles sont utilisées.

« Vous navez pas besoin de rafraichir les piles avant chaque charge. Rafraichissez les piles
uniquement lorsque vous remarquez que leur autonomie sur un appareil particulier diminue.

Piaces (IY)

[1] Touche de décharge et voyant de décharge
[2] Voyants de charge

Comment insérer les piles rechargeables ([E)

1 Ouvrezle couvercle.
2 Insérez des piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA de Sony dans le chargeur, en
faisant correspondre les poles avec les repéres + et —.

Compartiment
Couvercle

verkiirzt. Mit der einzigartigen Auffrischungsfunktion ldsst sich die Originalkapazitit des
Akkus wiederherstellen. Der Akku wird dazu vollstindig entladen.

+ Die Auswirkung des ,Memory-Effekts” hingt von den Geraten ab, die mit dem Akku betrieben
werden.

Sie brauchen einen Akku nicht vor jedem Ladevorgang aufzufrischen. Frischen Sie einen Akku
nur auf, wenn Sie feststellen, dass sich die Betriebsdauer des Akkus bei einem bestimmten Gerit
verkiirzt hat.

Teile und Bedienelemente {A))

und LED-Auffrisct

Akkufach
[4] Abdeckung

[1] Auffrisch
LED-Ladeanzeigen

So legen Sie die Akkus ein ([E])

1 Offnen Sie die Abdeckung.

2 Legen Sie die Ni-MH-Akkus der GréBe AA oder AAA von Sony ins Ladegerit ein.
Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung der Plus- und Minuspole (markiert mit
+und -).

Sie kdnnen eine beliebige Kombination von Akkus der GroBe AA und AAA
zusammen laden.
AA:1-4Akkus AAA:1 -4 Akkus

pilas estén completamente cargadas. Una vez que éstas estén listas para su uso, retire el
cargador de la toma de corriente y extraiga las pilas del cargador.

Carga de las pilas con la funcién de descarga

([d-1,2)

Para cargar las pilas con la funcién de descarga, insértelas tal como se ha indicado

anteriormente. Enchufe el cable de enel

el otro

del cable

alatoma de corriente, pulse el botén de descarga y cierre la tapa. El indicador luminoso
rojo de descarga se iluminara para mdl:ar que se hainiciado el proceso de descarga.

Eli rojo dido hasta que termine el proceso de
descarga de todas las pilas. Una vez finalizado dicho proceso, el indicador se apagara y se

ra automaticamente el proceso de carga de las pilas.

Si las pilas no se utilizan y se almacenan durante 6 meses o mas tiempo, es recomendable
que las cargue antes de utilizar la funcién de recuperacion.
Para cancelar el proceso de recuperacion, presione el botén de recuperacién una vez mas.

Notas

« Inserte las pilas antes de enchufar el cargador a la toma de corriente.
« No deje nunca las pilas en el cargador cuando no se estén cargando.

Tiempo de carga/descarga

Vous pouvez charger n'importe quelle
AAA.
AA:1a4piles AAA:1a4piles

de piles recharg AAet

Laden der Akkus ([§]-1)

Nachdem Sie die Akkus ordnungsgemaB eingelegt haben, stecken Sie ein Ende des
Netzkabels in das Ladegerat und das andere Ende in eine Netzsteckdose.

Die orangefarbene LED-Anzeige fiir die jeweils verwendete Vertiefung leuchtet auf und
zeigt damit an, dass der L. gang beginnt. Die i 16schen, sobald die Akkus
vollstindig geladen sind. Sobald die Akkus betriebsbereit sind, trennen Sie das Ladegerat
von der Netzsteckdose und nehmen die Akkus aus dem Ladegerit heraus.

Laden der Akkus mit der Auffrischungsfunktion
([d-1,2)

Wenn Sie die Akkus mit der Auffrischungsfunktion laden wollen, legen Sie sie wie oben

erlautert ein. Stecken Sie ein Ende des Netzkabels in das Ladegerit und das andere

Ende in eine Netzsteckdose, driicken Sie die Auffri: und i Sie die

Abdeckung. Die rote LED-Auffrischungsanzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass der

Auffrischungsvorgang beginnt.

Die rote LED-Anzei bis der Auffri: gang fiir alle Akkus

ist. Danach erlischt die rote LED-Auffri und der A gi

automatisch.

Wenn die Akkus 6 Monate oder langer unbenutzt gelagert wurden, empfiehlt es sich, sie

vor dem Gebrauch mit der Auffrischungsfunktion zu laden.

Wenn Sie den Auffrischungsvorgang abbrechen wollen, driicken Sie nochmals die

Auffrischungstaste.

Hinweise

+ Die Akkus miissen eingelegt werden, bevor das Ladegerit an das Stromnetz angeschlossen wird.

« Die Akkus diirfen auf keinen Fall im Ladegerit aufbewahrt werden, wenn sie nicht geladen
werden.

g beginnt

Duur van opladen/Duur van vernieuwing

La pila ricaricabile & completamente
scarica.

Inserire una pila ricaricabile nuova.

De bovenstaande tjden i bi benadering bij cen omgevingstemperatuut van 10 - 30°C. De

oplaadtijd kan verschillen, aft

van de oplaadbare batterij.
De bovenstaande vernieuwingstijden staan in verhouding tot de resterende capaciteit van een

en de resterende capaciteit

ripristino.

Soort batterij Duurvan
Ni-MH-batteri) (“ikke’l_mmal_ Duur van opladen vernieuwing Si sta effettuando la carica di un tipo di | Utilizzare esclusivamente pile ricaricabili
hydride) 12 3.2 -2 pila non corretto. Ni-MH.
Lindicatore LED di La pila ricaricabile ¢ gia stata caricata | Non & necessario caricare la pila.
o Il I Bl R g
Cycle Energy NILAAL Ongeveer Ongeveer Ongeveer alcuni secondi. Si sta effettuando la carica di un tipo di | Utilizzare esclusivamente pile ricaricabili
mﬁltx-gcbruik (800 mAh) 75 minuten 150 minuten 1,5 uur pila non corretto. Ni-MH.
NIAA roT— ro— ro— Lindicatore LED di | La pila ricaricabile non é stata inserita | Inserire correttamente la pila.
(1000 mAR) 60 n%inulcn 120 r%ninu(cn Zguur carica o 'indicatore correttamente. Allineare i terminali + e —.
di ripristino non si — — — — -
NH-AA Ongeveer Ongeveer Ongeveer accende E possibile che la superficie di contatto [ Pulire i terminali + e - della pila
(2700 mAh) 160 minuten 320 minuten 5.5 uur . della pila ricaricabile non sia pulita. ricaricabile e del caricabatterie con un
- anno asciutto.
NH-AA Ongeveer Ongeveer Ongeveer — — L -
Cycle Eneray (2500 mAh) 150 minuten 300 minuten 5uur E possibile che la superficie di contatto | Pulire la spina utilizzando un panno
ho;ge capacltggi& NILAAL 5 S 5 della spina presenti dei problemi. asciutto. Utilizzare una presa di rete
- ngeveer ngeveer ngeveer diversa.
(900 mAh) 85 minuten 170 minuten 2 uur — - — cvers —
— . . Lindicatore LED Si sta effettuando il ripristino della pilaa | Le temperature di ripristino devono
]\H'AA‘?I Ongeveer Ongeveer Ongeveer di carica lampeggia temperature eccessivamente elevate. essere comprese tra 0°C e 35°C.
(1000 mAh) 95 minuten 190 minuten 2 uur durante il processo di

In caso di ulteriori problemi, contattare il rappresentante di assistenza Sony.

oplaadbare batterij en zijn een schatting van de tijd die het kost om een volledig opgeladen batterij

. . Tiempo de carga Tiempo de
) . Tipo de p’l!i ) descarga
Pila de hidruro metilico de niquel - - -
De 1a2pilas De3a4pilas De 1a4pilas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(2100 mAh) 115 minutos 230 minutos 4 horas
Cycle Energy NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
‘multiuso (800 mAh) 75 minutos 150 minutos 1,5 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(1000 mAh) 60 minutos 120 minutos 2 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
(2700 mAh) 160 minutos 320 minutos 5,5 horas
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox.
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutos 300 minutos 5 horas
gran capacidad NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
(900 mAh) 85 minutos 170 minutos 2 horas
NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox.
(1000 mAh) 95 minutos 190 minutos 2 horas

te vernieuwen.

Problemen oplossen

Caratteristiche tecniche
« Corrente di ingresso:

« Frequenza di ingresso:

« Carica di uscita:

da100a240V CA,7W

50/60 Hz

1,2V CC, 1050 mA (AA) x 2 /525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

Het oplaadlampje wordt
na enkele seconden

Los tiempos mencionados arriba son aproximados en condiciones de temperatura que oscilan entre
10°Cy 30°C. Pueden variar dependiendo de las condiciones de carga y la capacidad restante en la
pila recargable.

El tiempo de descarga mostrado anteriormente es proporcional a la capacidad restante de una

pila recargable y constituye un valor aproximado del tiempo transcurrido al descargar una pila
completamente cargada.

De oplaadbare batterij i al volledig
opgeladen.

De batterij hoeft niet te worden
opgeladen.

Er wordt een verkeerde soort batterij
opgeladen.

Laad alleen oplaadbare Ni-MH-
batterijen op.

Het oplaadlampje of
vernieuwingslampje
gaat niet branden.

De oplaadbare batterij is niet goed
geplaatst.

Plaats de batterij op de juiste manier.
Lijn de + en - polen correct uit.

Wellicht is het contactpunt van de
oplaadbare batterij niet schoon.

Maak de +- en —aansluitingen van de
oplaadbare batterij en de lader schoon
met een droge doek.

‘Wellicht maakt de stekker geen goed
contact.

Maak de stekker schoon met een droge
doek. Probeer een ander stopcontact.

Het oplaadlampje
knippert tijdens het
vernieuwingsproces.

De batterij wordt vernieuwd bij
temperaturen die te hoog zijn.

De temperatuur tijdens de vernicuwing
moet tussen 0 - 35°C liggen.

Neem contact op met de Sony-handelaar als u meer vragen hebt.

Lampje Mogelijke oorzaak Oplossing . a di da 0°C a 35°C

Het oplaadl e oplaadbare batterij wordt opgelad De temp tijdens het opladen « Dimensioni: 65 x 105 x 30,5 mm (L/L/A)

knippert. bij temperaturen die te hoog of te laag | moet tussen 0 - 35°C liggen. « Peso: 120 g (pile non incluse)
zijn.
Het einde van de levensduur van de Plaats een nieuwe oplaadbare batterij. a
batterij is bereikt. PT (Portugués
Er wordt een verkeerde soort batterij Laad alleen oplaadbare Ni-MH- Antes de utilizar o carregador, leia atentamente as seguintes
opgeladen. batterijen op. . ~

instrucoes.

O carregador super répido da Sony s6 deve ser utilizado com pilhas Sony Ni-MH, de tamanho AA
ou AAA, com a indicagio “rechargeable” (recarregavel).

Fungoes principais
« Fungdo de renovagao
« 4indicadores LED de carga e 1 indicador LED de renovagio
+ 3 fungdes de seguranga

1: Fungio de controlo da tensdo

2: Temporizador de seguranga

3: Fungéo de controlo da temperatura
 Tensio mundial de 100 V - 240 V de CA
O que é a funcao de renovacgao?
A fungao de renovagao elimina o “efeito de meméria” deixado por uma pilha carregada
sem que pri tenha sido descarregada. O “efeito de meméria” é
uma baixa de tensdo temporaria provocada pela carga e descarga de uma pilha, sem
que a mesma tenha sido completamente descarregada. O “efeito de memoéria’; que vai
provocar uma redugao do tempo de utilizagao da pilha (o tempo de funcionamento do
equipamento), pode observar-se quando a vida Gtil do equipamento em que colocou as
pilhas comega a diminuir gradualmente. A fungao de renovagao permite, descarregando
completamente a pilha, recuperar todo o tempo de utilizagao.

« O impacto do “efeito de memoria” varia consoante o equipamento em que estd a utilizar as pilhas.

« Nio ¢ preciso renovar a pilha antes de cada periodo de carga. $6 deve renovar uma pilha quando
notar uma diminuigio do respectivo tempo de utilizagio em determinado equipamento.

Indicador LED de carga | A pilha recarregavel estd a ser carregada | As temperaturas de carga devem manter-
a piscar. a temperaturas muito elevadas ou baixas. | se entre 0°C - 35°C.

Terminou a vida ttil da pilha
recarregivel.

Introduza uma nova pilha recarregavel.

Estd a carregar tipos incorrectos de Carregue apenas pilhas recarregéveis
pilhas. Ni-MH.

<3 bizlonsagi funkcio
1: Fesziiltségfigyel funkcio

2: 1d6zitett kikapc:

solds

3: Homérsékletfigyel funkcio
« Univerzélis tapfesziiltség: 100 - 240 V viltakoz6 dram

Mire szolgal a

kisutés funkcio?

an AA és AAA méret(i Sony Ni-MH elemek
a rechargeable” (tjratélthetd) jelzés.

Kisiités (Discharge) funkcié arra szolgal, hogy kikiisz6bélje az,,emlékezést” az olyan
elemek esetében, amelyek meg nem merultek le teljesen, amlkor ismét tolteni kezdik

Oket. Az

amelyet az valt ki,

ha az elemet ugy toltlk és hasznaljak vagy n merlllk Ie, hogy az valéjaban soha sem meriil

le lel]esen Az

azelem meriil lea

azilleté

al (azaz ak

|de|g hasznalhatd) - hatasa ugy jelentkezik, hogy
yre rovi ideig hasznalhat6 az elem feltoltése

nélkul Az egyeduléllé kisiités (D|scharge) funkué tel;esen lemeriti az elemet, és igy az

i eredeti

O indicador LED de A pilha recarregdvel ja foi completamente | Nao ¢ preciso carregar a pilha.
carga apaga-se passados | carregada.

alguns segundos. Esti a carregar tipos incorrectos de

Carregue apenas pilhas recarregdveis
pilhas. i-MH.

O indicador LED de
carga ou o indicador

‘A pilha recarregavel nio foi introduzida | Introduza a pilha correctamente.
correctamente. Alinhe 0s polos + e -.

de renovagio nio se

acende. A superficie de contacto da pilha

recarregavel pode nio estar limpa.

Limpe 0 pélo + e - da pilha recarregavel
e do carregador com um pano seco.

‘A superficie de contacto da ficha pode
ndo estar em boas condigdes.

Limpe a ficha com um pano seco.
Experimente outra tomada.

O indicador LED de
carga pisca durante o
processo de renovagdo.

A pilha estd a ser renovada a
temperaturas muito elevadas.

As temperaturas de renovagio devem
manter-se entre 0°C - 35°C.

Se tiver mais diividas, contacte o representante de assisténcia da Sony.
Especificacoes

Tensao de entrada de corrente:
Frequéncia de entrada:

CA 100V -240V,7 W
50/60 Hz

« Saida de carga: CC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Temperatura e funcionamento: 0°C - 35°C

« Tamanho: 65 x 105 x 30,5 mm (L/C/A)

« Peso: 120 g (pilhas nao incluidas)

Pied pouzitim si pozorné prectéte nasledu ]\! ici pokyny.
Rychlonabijecku Sony Ize pouivat pouze pro akumuldtory Sony Ni-MH oA & AAA, které
jsou oznaceny jako ,rechargeable* (dobfject).

Hlavni funkce
« Funkce ,REFRESH
* 4indikatory LED nabijeni a 1 indikator LED pro funkci ,REFRESH"

« Az ,emlékezés” hatdsa fligg attol a késziiléktol, amelyben az elemet hasznélja.
« Az eclemeket nem kell minden egyes toltés eldtt kisiitni. Csak akkor siissén ki egy elemet, ha azt
tapasztalja, hogy egy adott késziilék esetén az elem a szokdsosnal hamarabb lemeriil.

Részek (IN

)

A Kisiités (Discharge) gomb és a kisiités - kijelz6 LED

[2] tolteéskijelzé LED

Az Gjratoltheto

1 Nyissa ki a fedelet.

2 Helyezze a Son:

y AA vagy AAA méretii

[3] Az elemek helye
Fedél

elemek behelyezése ([E])

-MH Gjratolthetd elemeket a téltébe,

ugyelve a helyes polaritasra: az elemek +/- jelolése a t6Ité megfelelé +/- jeloléséhez

kell keriiljon.

AA és AAA méretii 6 elemek y ban behely
AA:1-4elem AAA:1-4elem

A toltés ([]-1)

Amikor mar Gen behel! atoltdbe, a tolté halézati

kabelének megfelel6 végét dugja be a toltobe, amasik végét pedig dugja be a fali

csatlakozdaljzatba.

Ekkor felgyulladnak az elemet tartalmazo rekeszek narancssarga LED kijelzéi, jelezve,
hogy a toltés elkezddatt. A kijelzok akkor alszanak ki, amikor az elemek teljesen
feltoltédtek. Amikor az elemek felt6ltédtek és hasznalatra készek, huzza ki a t6lté
halézati kabelét a fali csatlakozéaljzatbol, és vegye ki az elemeket a t6ltébél.

Toltés a kisiités funkcio hasznalataval (

A kisiités funkci6 hasznalataval végzett toltéshez a fentiek szerint tegye be az elemeket
atoltdbe. A tolté halozati kabelét dugja be a téltbe, a kabel masik végét dugja be a
halézati csatlakozéaljzatba, majd nyomja meg a kisiités (Discharge) gombot, és zarja le
a fedelet. Ekkor felgyullad a piros kisiités - kijelzé LED, mutatva, hogy megkezdédott a

kisiités.

A piros LED kijelzé mindaddig vilagit, amig az 6sszes elem kisiitése véget nem ér. A
kisiités végeztével kialszik a p|ros kisiités - kuelzo, és automatikusan elkezdédik a toltés.

odswiezania mozna przywro(l( poczatkowy czas uzytkowania akumulatora dzigki jego
catkowitemu roztadowaniu.
« Wplyw ,efektu pamigci” na dzialanie sprzetu jest uzalezniony od urzadzenia, w ktérym uzywane
sg akumulatory.
« Nie trzeba odéwiezac ak 1 przed kazdym fad iem. Akumulator nalezy
tylko wtedy, gdy jego czas uzytkowania w okreslonym urzadzeniu zauwazalnie si¢ skraca.

Czesci (EN)
Przycisk od$wiezania i wskaznik LED od$wiezania Kieszen
Wskazniki LED fadowania (4] Pokrywa

Jak umiesci¢ akumulatory w ladowarce ([E])

3apagka 6aTapeexk (

BCTaBbTe COOTBET

pa3bem 3apsAAHOTO YCTPOICTBa, a APYroii ero KoHey B ceTeBylo poseTky.

Korpa HauHeTca np 3aroputca

COOTBETCT n OTCeKy, B pom y 6a Ka. Korpga
6artapeiiku 6yayT NONHOCTbIO c pbi noracHyT. Korga
6arapeiiku 6yayT roToBbl K nc or YCTPOICTBO OT
ceTeBoli p n u3 Hero 6a n

3apapka 6aTapeek c ucnonb3oBaHnem GyHKunn

BOCCTaHOBNEHUA (4-1,2)

Ana BOCC BCTaBbTe
KakK nokKasaHo Bblwe. B(TiBbTe ‘OAVH KOHel, CeTeBOro WHypa B pasbem 3apAgHoro
YCTPOWCTBA, a APYroON ero KoHew B po3eTKy, KHOMKY n
3aKpoWTe KPbIWKY. 3aropnTca KPacHbln P,y Ha Hayano
npoyecca BoccTaHoBNeHUA.
KpacHbiii 6ynet ropeTb, noka

He TcA AnA Bcex p Mo KpacHblit
CBETOAMOAHDI NHANKATOP NOracHeT, U aBTOMATMYeCKN HaUHeTCA NPoLecc 3apAAKN
6aTapeek.
Ecnn peiiku He uci AB 6 nnv 6onee, nepep
ne

Uro601 OTMCHIITS MPOIECE OBHOBTCHITA, HAKMITE KHOTKY OGROBICHILA CIe Pas,

Mpumeyanusa

/i KOHel, ceTeBOro WHypa B

% ripojte ieho kabla do adruhud
kabla prlpojte do sletovej zasuvky. Stlacte tla¢idlo obnovenia a zatvorte kryt. Rozsvieti sa
cervena i6da LED, ¢o Ze proces sa zacal.

Cervena indikaéna diéda LED bude svietit, kym sa neukonéi proces obnovenia pre vietky
batérie. Po ukonéeni obnovenia ¢ervena indikaéna diéda LED procesu obnovenia zhasne a
automaticky sa spusti nabijanie batéi
Ak sa batérie skladuju 3est mesiacov alebo dlhsie bez pouzivania, odporicame batérie
nabit pred pouzitim Funkcie obnovenia.

Ak chcete proces obnovenia zrusit, znova stlacte tlacidlo obnovenia.

Poznamky
« Batérie sa musia vlozit do nabijacky pred pripojenim nabijacky do sietovej zasuvky.
« Ked sa batérie nenabijajii, nemali by sa nikdy skladovat v nabijacke.

Cas nabijania/Cas obnovenia

bateriji in v polnilniku s suho krpo.

Kontakti na vtikacu niso v redu.

Ocistite vtikaé s suho krpo.
Uporabite drugo vticnico.

Med osvezevanjem LED
indikator polnjenja
utripa.

Baterijo osveZujete v prostoru, kjer je
temperatura previsoka.

Temperatura v prostoru, kjer osvezujete
baterije, mora biti v obmocju od 0°C do
35°C.

Ce imate $e kaksna vpraanja, se obrnite na predstavnika Sonyjevega servisa.

Tehni¢ni podatki

+ Napajalna napetost:
Vhodna frekvenca:
+ Izhod:

100 - 240 V izmeni¢ne napetosti, 7 W

50/60 Hz

1,2 V enosmerne napetosti, 1050 mA (AA) x 2/

525mA (AA) x 4

Typ batérie Cas nabijania Cas obnovenia 640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4
Batéria typu Ni-MH 1 a5 2 batéri 54 batéri a2 4 batéri + Delovna temperatura: 0-35°C
i 22 bf'e"e 3az bf’""" Lk hfte"e + Mere: 65 x 105 x 30,5 mm (§/d/v)
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne « Masa: 120 g (brez bateri)
(2100 mAh) 115 minit 230 mindt 4 hodiny
Bat. Cycle Energy NH-AAA Priblizne Priblizne Priblizne
na viacero pouZiti (800 mAh) 75 mintt 150 minat 1,5 hodiny m
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne Prij N 3lii Eigat
o one ‘ rije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ove upute.
(1000 mAh) 60 mindt 120 mindt 2 hodiny S ovim se punjacem smiju koristiti samo Sonyeve Ni-MH baterije veli¢ine AA ili AAA koje na sebi
NH-AA Priblizne Priblizne Priblizne imaju natpis »rechargeable« (visestruko punjive).
(2700 mAh) 169 m{nu( 320 n?anut 55 'ho‘(limy Glavne Znaéaj ke
NH-AA Pnbhzng Prlbll:mg Pnbh'{ne « Funkcija osvjezavanja
Velkokapacitné bat. | (2500 mAh) 150 minit 300 mindt 5 hodiny « 4 LED pokazatelja punjenja i 1 LED pokazatelj osvjezavanja
Cycle Energy NH-AAA Priblizne Priblizne Priblizne + 3 sigurnosne znacajke
(900 mAh) 85 mindt 170 mindt 2 hodiny 1 F_unkcija n_adzora napona
NH-AAA Pribliine Priblizne Pribliine § ;ﬁ?ﬁ:?:‘:a?ztm emperature
(1000 mAh) 95 mindt 190 mindt 2 hodiny . pajanje u svim dijel svijeta od 100V do 240 V
Uvedeny je priblizny ¢as pri teplote okolia 10°C az 30°C. Cas nabijania sa méze lisit v zavislosti od Egm § . 9
Knabijania a f kapacity nabijatelne batér Sto je funkcija osvjezavanja?
Cas obnovenia uvedeny vyssie je imerny icej kapacite nabijatelnej batérie a je ap Funkcua osvjezavanja uklanja ucinak »pamcenjau koji ostaje u bateriji koja se ponovno
Casu potrebného na obnovenie uplne nabitej batérie. puni, a da prethodno nije bilau j Ucinak
je praznjenje napona jenjemi 2 baterije bez prethodnog
Riesenie problemov Znjenja. U¢inak cenjag, koje sk je korisni vijek trajanja baterije

" + BaTapefiiai CTEAYeT BETABIATE 70 TOTO, KaK 3apAHOE YCTPONCTRO GyieT BITIONEHO B CeTh Diéda LED Mozna pri¢ina Riesenie (radni vijek), moze se uociti kada se vrijeme rada uredaja u koji su baterue stavljene

1 Owwérzpokryws. + Huxorga He XpaHuTe GaTapei{Kit B 5apsHOM yCTPOHICTBE, eC/I Ot He SAPAKAIOTCA. Indikatnd diéda LED | Nabijateln batéria sa nabija pri prilid | Teplota pri nabijani by mala byt v e n: Ovom j or cijom moZete i pocetno radno
2 Wiéz y ﬁrmy Sony (rnzmlar AA lub AAA) i upewnu o . ™" i o < 0d 0°C o vrijeme baterue tako da je u potpunosti ispraznite.

Vo2 ak ) I« nabijania blikd. vysokej alebo prilis nizkej teplote. rozmedzi od 0°C do 35°C.

sie, ze bieguny +i- p ja +i- Bpems 3apagkun/sp BOCCTaHOB, ” + Ucinak »pamcenja ovisi o uredaju u kojem se baterije koriste.

stnici . " ara ARG Tt — Bpemn Skoncila sa Zivotnost nabijatelnej batérie. | Vlozte novii nabijatelnd batériu. + Baterije nije potrebno osvjezavati prije svakog punjenja. Osvjezite ih tek kad uotite da je radno

::xeje y rozmiaru AA i E:r';p:;axg?;?a Bpems 3apagku BOCCTaHOBEHMS Nabija sa nespravny typ batérii. Nabijajte iba nabijatelné batérie typu Ni- vrijeme baterija u nekom uredaju znacajno smanjeno.

AA: 1-4akumulatoréw AAA: 1 - 4 akumulatoréw “HUKenb - FMAPWA MeTanna” 1-2 i 3-4 i 1-4 i S S — — MH" — — Dljelovl (.)

NH-AA Tipu6r. Tiputn. Tpu6n. }“Fd[‘)k:;‘");f‘j:}:‘ad; o Nabijatelnd batéria je dplne nabitd. Batériu nie je potrebné nabijat. Gumb 7a osvjezavanje i LED pokazatelj osvjeravanje Odjeljak za baterije
Ladowanie akumu Iatorow ( 1) (2100 mAh) 115 yonmyr 230 ymyr 4 sacon nickofkjch sekundich [ Nabija sa nespravay typ bateri. Nabijate ba nabfjatelné batérie typu Ni- LED pokazatelt punjenja (4] Poklopac
Po prawidtowym umieszczeniu wiad nalezy podtaczyé odpowiedni Cycle Energy NH-AAA TIpu6n. TTpu6n. Tlpu6n. vypne. MH. stavljanje baterua (B)
koniec plrzewodu zasllajq(ego do Oadowarkl, a drugl konlzec fio sieci el;::;yz(;nej MHOTOL[eIeBbIe (800 mAh) 75 MUHYT 150 mmsyT 1,5 wacon Tndikecnd dioda Nabijatela batéria nie je spravne Batériu vlokte sprévne. 1 Otvorite poklopac.
owe h 3 lozend najte znacky +a - A . . - g -
akumulatoréw zaczna $wiecié, iac r i roces’u o Po (1}]\1)1;)[ rﬁﬁh) 61015'::?4}:/7 lzrg)l:::v?:w ?s:‘c‘?‘; ]&i]gl:a‘zuama alibao vlozena. Zarovnajte znacky +a -. 2 Upunjai stavite Sonyjeve viestruko punjive Ni-MH baterije velicine AA ili AAA,
natadowaniu akumulatoréw lampki zgasna. Gdy akumulatory beda gotowe do uzytku, NILAA I 61 o o nerozsvieti, Povrch kontaktov na nabfjatelnej batérii | VyCistite kontakty +a - na nabijatelnej pazedi pritom da ispravno namjestite polove baterije +/- prema oznakama +/-u
nalezy odk ¢ od sieci, a ie wyjac  niej . S Dyt . Jputr. moZno nie je disty. batérii a v nabijacke suchou litkou. punjatu.
tadowanie akumulatoréw z funkcja odswiezania NEAA Tt Tpu6n. Tipu. Kontakty na zistecke moinoniest | Wyt konektor suchou litkou. Mozete puniti bilo koju vrstu visestruko punjivih baterija velicine AR 1 ARA.
( ,2) Cycle Energy (2500 mAh) 150 Munyr 300 MunyT 5 wacon oore: VyskiSajte ind sietov zdsuvku. AA:1-4baterije AAA:1-4 baterije
[CH] p Pocas procesu Batéria sa obnovuie pri priis vysokej | Teplota pri procese obrovenia by mala
BBICOKO/i eMKOCTH NH-AAA TIpu6n. Tipu6n. TIpu6n. procesu e pri prilis vysokej plota pri procese o 1a by o e s
Aby naladowac akumulatory przy uzyclu funkgcji od$wiezania, nalezy wOnxyc]e do (900 mAh) 85 MuHyT 170 MmusyT 2 qacoB f’b““’vf“‘? l?l!ka teplote. byt'v rozmedzi od 0°C do 35°C. Punjenje batel'lja ( '1 )
d ki w opisany powyzej sposéb. ie nalezy 1nd1}$acna diédaLED Nakon pravilnog stavljanja baterija, jedan kraj kabela za napajanje ukop¢ajte u punja¢, a
odiaczycp NH-AAA Tipuon. Tiputr. Tiputn. nabijania. P g stavljanj ja, j j pajanje ukopéajte u punjat,

do 'a‘!"‘f"alfé‘l'; do sieci elektrycznej, AP’ZV"Sk ! ¢ pokrywe. (1000 mAh) 95 Myt 190 Mnyr 2 wacon drugi u elektriénu uti¢nicu.

ie procesu

Czerwony wskazmk LED bedzle Swiecit, dopokl nie zostanle zakornczony proces
.Po tego procesu czerwony

ie procesu

wskaznik LED zgasme i nastapi ur
akumulatoréw.

Po przerwie w uzytkowaniu trwajacej ponad 6 miesigcy zaleca si¢ natadowanie
akumulatoréw przed uzyciem funkgji ods ania.

Aby anulowa proces odéwiezania, nalezy nacisna¢ ponownie przycisk odéwiezania.
Uwagi

+ Akumulatory na]ezy umiesci¢ w tadowarce przed podtaczeniem jej do sieci elektrycznej.
« Akumulatoréw nie nalezy przechuwywac w ladm\arce jesli nie sa ladowane.

Czas tad /Czas od

YkasaHHOe BpeMs ABIACTCA IPUOIMUTETbHBIM I Manasona Temnepatyp or 10°C o0 30°C.
Bpemst 3apsa/iKut 3aBUCUT OT YC/IOBUIT 3aPSIKH M OCTABIIEICA eMKOCTH aKKYMY/ATOPHOI

GaTapeitki.

VkasauHoe BbllIie BpeMs BOCCT

eMKOCTH

mponopuy;

AIKYNYTATOprOf GATapeit  MpHOTIMTETLO ABiO BpeNeHi, TpOTIETIIEMY ¢ Fa 1272

TO/IHOCTBIO 3af

Garapeitkin.

C

Monck n ycTpaHeHune HemcnpaBHoc‘rew

vHAMKaTop

npuunHa

Pewenne

CaeTopuopHbIit
MHJIKATOP 3apSAJKK
MITaeT.

3apAiKa aKKYMyTATOpHOI GaTapeiixit

BLITOTHACTCH GO TPH OUeH BHICOKOT,

60 pY OveHD HI3KOTE TeMrepaType.

3apAAKY CICAYeT BBINOTHATS B
amanasone Temmeparyp ot 0°C 0 35°C.

R Czas tadowania Czas odswiezania ~
Rodzaj Cpok ctyKGbi aKKyMyATOPHOI BcraBbre HOBYI0 AKKYMYIATOPHYIO
Akumulator niklowo-wodorkowy 1-2 3-4 1-4 Garapeiiit uctek. Garapeiiky.
BrinonHAerca sapazia Gatapeek 3apsvKaiiTe TONBKO AKKYMY/IATOPHbIE
NH-AA Ok. Ok. Ok. HEJIONyCTHMOTO THITA. Gatapeitki Tna Ni-M;
(2100 mAh) 115 minut 230 minut 4 godzin = m m
C A TopHble GaTapeitii yke Barapelixa ne Tpebyer sapakit.
CYC_IE Energy NH-AAA Ok. Ok. Ok. . MHAMKATOP 3apAAKM TIOTTHOCTDI0 3aPSKeHDI.
uniwersalne (800 mAh) 75 minut 150 minut L5 godzin TACHET 4epes KECKONBKO By 1o 1y gerca sapaka Gatapeek SapAKaitTe TOMbKO aKKyMYTATOpHBIE
NH-AA Ok. Ok. Ok. CeKYHIL. HeJIOMyCTHMOTO THIIa. Garapeitku Tima Ni-MH.
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2 godzin
Ca AkkymynsTopHas Garap serasrena | I1p BCTaBbTe GaTaperiky.
NH-AA Ok. Ok. Ok. MHJMKATOP 3apANKN | HeNIPABUIBHO. Cobmonaiire IONAPHOCTD PA3HEMOB + It
(2700 mAh) 160 minut 320 minut 5,5 godzin WM HHJIKATOp _
NH-AA Ok. Ok. Ok BOCCTaHOB/IEHIA HE TI0BEpXHOCTD KOHTAKTOB OuICTHTE KOHTAKTBL + 1
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5 godzin 3aropaetcs. aKKyMyIATOpHO GaTapeiiict, akKyMyBATOpHOft 6aTapeltiat
wysokiej pojemnosci NH-AAA Ok. Ok. Ok. BO3MOXKHO, 3arpA3HeHa. 3apALHOTO YCTPOJICTBA CYXOit TKAHBIO.
(900 mAh) 85 minut 170 minut 2 godzin B03MO3HO, 1IMeeT MeCTO IVI0XOi TIpoTpuTe 1ITeKep CYXOit TKAHDIO.
NH-AAA Ok. Ok. Ok. KOHTAaKT BHJIKH C PO3ETKOIL. TlonpoGyitTe NOJK/IOUUTD K JPYTOil
(1000 mAh) 95 minut 190 minut 2 godzin posetke.
Powyzszy czas jest pr czasem fad, i e z zakresu od 10°C do 30°C. G peit CTIefiyeT BBINOMHATD B
Czas fadowania zmienia si¢ w zalezno$ci od warunkow Tadowania i pozostalej pojemnosci MHIMKATOP BBITIO/HACTCA TIPH OUEHD BHICOKOI nuanasone emmeparyp ot 0°C - 35°C.

akumulatora.

Pokazany powyzej czas od$wiezania jest prop Iny do p tej poji $ci akumulatora. Jest
to pr Blitony czas odéwiczania calkowicie nalads kumulatora
Rozwigzywanie probleméw

Wskaznik LED Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wskaznik LED
ladowania miga.

Akumulator jest tadowany w zbyt
wysokiej lub zbyt niskiej temperaturze.

‘Temperatura ladowania powinna miescié
sig w zakresic 0°C - 35°C.

SAPATIKH MUTaeT BO
BpeM mporiecca
BOCCTaHOB/ICHMSL.

Temneparype.

EC/U 0CTa/uCh HepelIeHHbIE BOMPOCkl, 06PATHTECH B MeCTHbit CEpBHCHBIIL 11eHTp Sony.

TexHUuYecKne xapaKTepucTukmn

« Hanpsokenne Ha Bxozie:

+ Yacrora:

50/60 Tiy

100 - 240 B nepemenHoro Toka, 7 W

i procesu nabl;enl y ;akmlle jsou y
akmile jsou akumulatory pFipraveny k pouziti, odpojte nabuecku zesitéa
vyjméte akumulatory z nabijecky.

Nabijeni akumulatorii s funkci,,REFRESH* ([-1,2)

Chcete-li nabijet akumulatory pomoci funkce ,REFRESH, vlozte je podle obrazku. Zasuite
jeden konec napajeciho kabel do nabijecky a druhy konec do sité, stlsknete tlacltkn
+REFRESH" a zaviete kryt. Rozsviti se ¢erveny indikator LED, coZ si

procesu obnoveni.

Cerveny indikator LED ziistane y, dokud proces obnovovani pro viechny
akumulatory neskongi. Jakmile je tento pro(es dokon(en, &erveny |nd|katur funkce
~REFRESH" zhasne a nabijeni atori bude zah3,
Pokud jsou akumulatory skladovany po dobu 6 mésicii nebo vice, aniz by byly pouzity,
doporucduje se nabit akumulatory pfed pouzitim pomoci funkce ,REFRESH".

Chcete-li zrusit proces obnovovani, stisknéte znovu tla¢itko obnovovani.

Poznamky
* Nejprve vlozte akumulitory do nabijecky, teprve potom ji zapojte do sité.
+ Akumulétory by se nikdy nemély nechavat v nabijecce, nejsou-li nabijeny.

Doba nabijeni/doba obnoveni

* 3 bezpecnostni funkce Ha egy elemet legalabb 6 h nem h hogy az Ujabb hasznalat elétt Skonczyl sig okres eksploatacji ‘W16z nowy akumulator. + Momocrs mpi 3apse: Hocrommuaii Tox 1,2 B, 1050 MA (AA) x 2/
1: Funkee sledovani napéti afrissitd funkciéval toltse fel. akomuatons ! ' ) S25mA (AA) x4/ 640 MA (AAA) x 2/
czpecnostni casovad A frissitési folyamat megszakitasdhoz ismét nyomja meg a frissité gombot. 5 . — VI - s 3020 MA SAAA) x4
unkce sledovan teploty . Megjegyzések tL;p\iwame rdwlko N . 11::3;:;:1:Tmnepawa: gSC;—l%SS i 30,5 Mm (I1I/71/B)
+ Napéti pro sité po celém svété 100 V - 240 V sti. «  Afeltoltends elemeket feltétleniil tegye bele a toltébe, mieldtt a toltdt a hélézatra csatlakoztatnd. — — - Bec: 120 T (6e3 6
N « . Az elemeket ne térolia a toltéb K a t6ltés ideiére tegve bele ket Wskaznik LED Akumulator zostal juz calk A nie wymaga ladowania. * Bec r (6e3 Garapeex)
co je funkce REFRESH '! z elemeket ne tarolja a toltoben, csak a toltes 1dejere tegye bele oket. P N L 3 o .G ~ K
e : . o T By adowania gasnie po naladowany. apsiHoOe yeTpoiicrso: Cenano B Kurae
Funkce ,REFRESH" je funkce, ktera ¥ efekt” b Toltési id6/Kisiitési idé kilku sekundach. Todowane e IPTRTSE———— v
ktery byl nabll bez pred(hozlho uplneho vybm ,,Pamelovy efekt”je docasné snizeni A vy - acowanie akumuiatorow niewlabciwego | Lad tyto akumuatory Ri-4E.
u ez;eho Iného predchoziho Elemtipus Toltési ido Kisiitési id6 typu.
" I r Nikkel-metal hibrid el N N N camulator nie z Fony ’ idlow
,Pamétovy efekt", ktery zkratl dobu u (proy _dobu . Ikkel-metal hibrid elem 1-2elem 3-4elem 1-4elem Wskazm}& LED o Akumulaﬁor nie zostal wlozony Wioz alfumulamr pfawndlowo, JATa MPON3BOTICTRA HAHECEHA Ha KOPITYC GaTapeiiKit METOROM OTTHCKa B hopmare TTMM
pristroje), Ize pozorovat, kdy2 se béhem doby sniZuje provozni Zivotnost pfistroje, v némz NH-AA Kb. Kb. Kb. ‘ﬂd"“‘a{‘}ﬂ lub wskaznik | prawidlowo. Dopasuj bieguny +1 - j i N . i
jsou viozeny y. Diky jedi RESH* funkci mizete obnovit pivodni (2100 mAh) 115 perc 230 perc 46ra LED ods nie | Powierzchnia styku akumulatora moze | OczysC styki + 1 - akumulatora fyipng T HQHECEHA 112 KOPITYC 3apALHOTO YCTPOMCTR METOToM OTTHCI B popyiare
dobu poutzitelnosti akumulétoru jeho tplnym vybitim. Cycle Energy NHAAA b Kb, < whyeza sig. by¢ zabrudzona. tadowarki suchg szmatka. Fron Wi meom
+ Vliv ,pamétového efektu® se pro jednotlivé pristroje napajené z akumulatort isi. ~ Tobbeeld 400 mAR L 1500 e - . —
« Akumuldtor nen tfeba obnovovat pred kazdjm nabijenim. Obnovie akurmuldtor pouze v haszndlhatésé (800 mAh) 75 perc 50 perc 2o Powierzchnia kontaktowa wiyku mofe | Oczysé wtyk suchg szmatks. SK (Slovensky
pripadé, Ze si viimnete, Ze se doba pouziti akumuldtoru v uréitém piistroji zkracuje. NH-AA Kb. Kb. Kb. by¢ nieodpowiednia. Sprg}m] poldlqayc urzgdzenie do innego
vr e (1000 mAh) 60 perc 120 perc 26ra #rodla zasilania. P Sier . s T .
red pouzitim pristroja si pozorne preditajte nasledujtice
sou caSt ( ) NH-AA Kb. Kb. Kb. Wskaznik LED Ak lator jest od$wiezany w zbyt déwiez powinna p P ) P P ) )
% tlagitko ,REFRESH® a indikétor LED pro ,REFRESH* B Piihradka (2700 mAh) 160 perc 320 perc 55 6ra ladowania miga wysokiej 1empsmuue miescic si¢ w zakresie 0°C - 35°C. pokyny.
indikatory nabijeni LED Kryt w trakeie procesu Nabijacka Sony Super Quick by sa mala pouzivat len s batériami Sony velkosti AA alebo AAA typu
NH-AA Kb. Kb. Kb.
. . . o > odéwiezania. Ni-MH, ktoré sit oznaéené ako nabjatelné (,rechargeable”).
Postup vlozeni akumulatori ([£] CyceEnergy | Q500 mAb) 150 perc 300 perc 5ina — _ _ : ! -
B Otevige eyt ( ) - Nagy teljesitmény NHAAA Kb, Kb, b, W przypadku dalszych pytari nalezy skontaktowaé si¢ z przedstawicielem autoryzowanego serwisu Hlavné funkcie
> LAV . " - - (900 mAh) 85 perc 170 perc 26ra firmy Sony. + funkcia obnovenia,
2 Vioite do nabijecky akumulatory Sony Ni-MH velikosti AA nebo AAA. Vénuijte D techni « 4 indika¢né diédy LED procesu nabijania a 1 indika¢na dioda LED procesu obnovenia,
- 5 b 5 ane techniczne cné dio C
pozornost spravné poloze kontaktdi +a—. NH-AAA Kb. 3 Kb. « 3 bezpecnostné funkcie:
(1000 mAh) 95 perc 190 perc 26ra « Napigcie zasilania w sieci elektrycznej: 100 V - 240 V (prad zmienny), 7 W 1 fi upnkcia e dovani’a Aapﬁlia
Je mozn libovoll likosti AA a AAA. A fenti értékek hozzvetdleges iddtartamok 10°C és 30°C kbzotti hémérsékleten torténd oltés . g?“°‘“??°.“ ”‘;‘13"‘"‘“ N e (HZ dstaly), 1050 mA (AA) x 2 525 mA (AA) x 4 2 bezpeénostny Casoval,
AA:1-4 dankv AAA: 1 -4 &lanky esetén. A tényleges toltési id6 a toltés koriilményeits] és attol fiigg, hogy az jratdlthets elem * Danewyjsciowe ladowania: »2 V (prad stay), m; * m; * 3. funkcia sledovania teploty,
; o 640 mA (AAA) x 2 /320 mA (AAA) x 4 : funkcla slecovanta teploty,
Dobijeni ak latori 1 A st ‘,’(‘1’1,,‘ lemerillve. lem tényl . . A fenti tiblazatt » Temperatura pracy: 0°C - 35°C « celosvetovy rozsah napajacieho striedavého napitia 100 V az 240 V.
- isiitési id6 egyenesen ardnyos az elem tényleges ener . A fenti szerepld M < B - .
o uenl akumuia or.u ( " ) N kisiitési id6k egy-egy teljesen feltoltott elem Kisiitésének hozzavetdleges hosszat adjak meg. « Wymiary: 65 x 105 x 30,5 mm (Szer./Gleb./Wys.) Coj je funkqa ObI‘IOVEI'Ila’
Po vlozeni akumulatori se spravné zasuiite y konec Hibaelharita « Waga: 120 g (bez baterii) Funkcia atovy efekt”, ktory sa prejavuje v tych pripadoch,
napajeciho kabelu d’(') nJaPI'jezky, druhy konec kabelg zasunte do xasuvky i aelharitas ked'sa batéria nabijala skér, nez bola uplne vyblta Tento ,,pamatovy efekt” predstavuje
i jed pro Y, LED kijelzd A hiba lehetséges oka Megoldas RU (PyCCKl/I i doéasné vy(erpame zdroja napitia batérie bez toho,

A toltésjelz LED villog. [ Az Gjratolthet6 elem toltésekor a

kornyezet homeérséklete til magas vagy
tdl alacsony.

A t6ltéshez javasolt Kornyezeti
hémérséklet: 0°C - 35°C.

Az tjratolthetd elemek elérték
élettartamuk végét.

Tegyen be tj tjratolthet6 elemet.

Nem megfeleld tipusi elemet kisérel meg
tolteni.

Csak Ni-MH ujratolthetd elemet toltson.

A toltésjelz6 LED pér
mésodperc milva
kialszik.

Az tjratolthetd elem mdr teljesen fel van
toltve.

‘Az lyen elemet mar nem kell tolteni,

Nem megfeleld tipust elemet kisérel meg
tolteni.

Csak Ni-MH tjratolthets elemet toltson.

Sem a toltést, sem a
kisiitést jelz6 LED nem
gyullad fel.

Az tjratolthetd elem nincs megfeleléen a
toltoben.

Tegye be az elemet megfeleléen.
Ugyeljen a +/- polusok elhelyezésére.

Valoszintleg szennyezettek az
Gjratolthetd elem pélusai.

Széraz ruhadarabbal tisztitsa meg a
tlthet elem és a t6lt + és - polusit.

nem érintkezik

Széraz ruh tisztitsa meg a

a csatlakozodugo.

csatlakozodugot. A toltét csatlakoztassa
egy misik konnektorba.

Typ a Doba nabijeni Doba obnoveni ey T—— yTY i -
Ni-MH 2 da “adla ~4da z elem Kisiitésekor a kornyezet isiitéshez javasolt kérnyezeti
- NH-AA ! PZSa::( 3]):;1':’:: 1 P‘“ (lla::( hémérséklete tul magas. hémérséklet: 0°C - 35°C.
- fibliz iblizn fibliz
(2100 mAh) 115 minut 230 minut 4 hodiny
Univerzilni NH-AAA Priblizne Priblizng Priblizne Tovibbi kérdéseivel, problémaival forduljon a helyi Sony méarkaszervizhez.
Cycle Energy (800 mAh) 75 minut 150 minut 1,5 hodiny
NH-AA Piblizné Priblizné Piblizné
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2 hodiny

BHumaTtenbHo npouTnTe cepyouine pekomeHgaynm o Toro,

KaK BOCMNoJib30BaTbCsA yCTPOI‘iICTBOM.
3apstHoe ycTpoiicTBo Sony Super Quick Charger criezyer ncronb3oBath TOMBKO TS ﬁa'rapeek
Sony Ni-MH pasmepos AA wnt AAA, Ha KOTOPbIX IMeeTCA MapKupoBKa “rechargeable”

(akKymynAaTOpHBIE).

OTAnumuTeNbHbIE 0COGEHHOCTY

+ OYHKIHA BOCCTAHOBMICHHS

+ 4 CBeTORMOJHbIX MH/WKATOpa 3apsKi 1 | cBeT

3 dynkumu GesonacHoCTH

1: QYHKIMA KOHTPOIA HATPSUKEHUs

2: Taiimep GesomacHOCTH

3: OyHKIUsS KOHTPOIS TeMnepaTypm

. HOe

Yro Takoe d)yHKI.WIﬁ BOCCTaHOBﬂeHVIil’

it UHJMKATOP BOCCT

0 Toxa ot 100 10 240 B

-310

“3dp ekt

namatn”

P

no ee nonHol

“I¢dekT namaTu” - 310 Bp

paspsapKoil 6aTapeiiku B cyyae, ecnm 6aTapeiika HUKOTAa He Pa3pAXKaeTcs NONHOCTbIO.
“3 ekt namaTn’, cokpawaowmin Bpems paéotbi 6a

(Bpems 3Kc

MoxeT A, Korga A 11
3KC B pOoM yc Takmne Vi
Bpems pa6oTbl
7 nonuyio ee
« Jina p: o B KOTOPOM YCT 1 Garapeitku, “addext mamaTu”

TIPOSIB/IAETCA [TO-PA3HOMY.

Boccranosrnennue Gatapeek nepej| Kakioii sapsikoit He TpeGyercs. Boccranosnenue

HEOBXOJIMMO TOBKO TJ SAMETHOM COKPAIIHIH BpeMefH paboTh 6aTapeliki, yCTaHOB/IEHHOI

B TOM W UHOM 0GOPYOBaNIL.

aby sa aspon niekedy batéria nechala uplne vybit. ,.Pamatovy efekt’; ktory skracuje ¢as

ia batérie (¢as preva ia), sa da sp
skracuje ¢as prevadzky xanadem
funkcie obnovenia mézete obnovit

uplne vybijete.

{ tak, Ze sa posmpne

v ktorom sii batérie

y €as p

ia batérie tym Zeju

. Vplyv »pamétového efektu” moze byt rozny v zévislosti od zariadenia, v ktorom sa batérie

pouzivaji.

« Batériu nie je potrebné obnovit pred kazdym nabitim. Batériu obnovte len vtedy, ked si v§imnete,

Ze sa &as poutivania tejto batérie v niektorom zariadent skracuje.

Casti (IN (.)

[1] Tlagidlo ob

dika¢na dioda LED ob

[2] Indikaené disdy LED nabuama

Vkladanie nabijatelnych batérii ([E])

1  Otvorte kryt.

Priestor pre batérie
Kryt

2 Vlozte nabijatelné batérie Sony velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH do nabija¢ky a
presvedéte sa, ¢i su spravne ulozené podla znaciek + a -.

Ak mite dalSie otazky, obrétte sa na servisné stredisko spoloénosti Sony.

Technické parametre

« Siefové napéjacie napitie: striedavé napitie 100 V az 240 V, 7 W

+ Frekvencia napdjacieho napitia: 50 alebo 60

« Nabijaci vystup: jednosmerné napitie 1,2 V, 1050 mA (velkost AA) x 2 /
525 mA (velkost AA) x 4
640 mA (velkost AAA) x 2 /320 mA (velkost AAA) x 4

« Prevadzkova teplota: 0°Caz35°C
* Rozmery: 65 x 105 x 30,5 mm (3/d/v)
+ Hmotnost: 120 g (bez batérii)

SI (Slovens¢ina

Pred uporabo izdelka pazljivo preberite tale navodila.
super hitrim p. baterij se lahko uporabljajo le Sonyjeve baterije Ni-MH
SRR »rechargeable« (»polnilne baterije«).

Glavne funkcije
« funkcijo osvezevanja
» 4 LED indikatorje polnjenja in 1 LED indikator osveZevanja
+ 3 varnostne funkcije
1: funkcijo za spremljanje napetosti;
2: varnostni ¢asovnik;
3: funkcijo za spremljanje temperature;
* izmeni¢no napetost po svetu: 100-240 V

Kaj je funkcija osvezevanja?

Funkcija »ucinek ki nastane, ko polnlmo baterljo,
»U(lnek ustvarja Inj in

baterije, ki k éas i baterije (¢as

opreme). U¢inek opazite, ko se Suje cas ja opreme, v kateri so

take baterije. S funkcijo osvezevanja, ki povsem izprazni baterijo, pa lahko obnovite

izvorni &as njene uporabnosti.

+ Vpliv »u¢inka pomnjenja« je odvisen od opreme, v kateri se baterije uporabljajo.

« Baterije ni treba osvezevati pred vsakim polnjenjem. OsveZite jo le, ko opazite, da se je cas
uporabnosti opreme, v Kateri je baterija, skraj$al.

Deli (1)

[1] Gumb za osvezevanje in LED indikator osvezevanja
[2] LED indikator polnjenja

Kako vstaviti polnilne baterije ([E)

1 Odprite pokrov.

2 Vstavite Sonyjeve polnilne baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA v polnilnik in
poskrbite, da bodo oznake + oz. - na baterijah poravnane z oznakami +in - v
polnilniku.

Prostor za baterije
Pokrov

ée asti LED j uz pojedini utor baterije i oznaéiti da je zapoceo
jenja. Zaruljice ¢e se i: ¢iti kad se baterije napune do kraja. Kad su
baterije spremne za uporabu, iskopcajte punjac iz uti¢nice i izvadite baterije.

Punjenje baterija uz funkciju osvjezavanja (
1,2)

Kako biste baterije ili uz funkciju ja, stavite baterije na ranije opisan
nadin. Jedan kraj kabela za napajanje pnkljuute u pun;ac, a drugi ukopcajte u elektri¢nu
uti u, pritisnite gumb za j i ijetlit ¢e crveni LED
pokazatelj i oznaditi da je zapoceo postupak osvjezavanja.
Crveni ¢e LED pokazatelj svijetliti sve dok se postupak osvjezavanja ne dovrsi za sve
baterije u punjacu Nakon dovrietka postupka, crveni e se LED pokazatelj iskljuciti i

ce baterija.
Ako se bateri pohrane 6 mjeseci ili dulje, preporuca se punjenje baterija prije uporabe
funkcije osvjezenja (Refresh Function).
Kako biste ponistili funkciju osvjezavanja, ponovno pritisnite gumb za osvjezavanje.

Napomene
« Baterije je potrebno staviti prije prikljuivanja punjata u uti¢nicu.
« Baterije ne smiju ostati u punjacu ako se ne pune.

Vrijeme punjenja/vrijeme osvjezavanja

Vrsta baterije Vrijeme punjenja osy':ii:r::n'a
Baterija od nikla- || hibrida — — s ]
1- 2 baterije 3 - 4 baterije 1- 4 baterije
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(2100 mAh) 115 min. 230 min. 4 sati
Cycle Energy za NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
videstruku upotrebu (800 mAh) 75 min. 150 min. 1,5 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(1000 mAh) 60 min. 120 min. 2 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
(2700 mAh) 160 min. 320 min. 5,5 sati
NH-AA Priblizno Priblizno Priblizno
Cycle Energy (2500 mAh) 150 min. 300 min. 5 sati
visokog kapaciteta NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
(900 mAh) 85 min. 170 min. 2 sati
NH-AAA Priblizno Priblizno Priblizno
(1000 mAh) 95 min. 190 min. 2 sati

Navedena vremena tek su priblizna i odnose se na radnu temperaturu izmedu 10°C i 30°C. Vrijeme
punjenja ¢e ovisiti o uvjetima punjenja i preostalom kapacitetu baterije za punjenje.

Mogoca je poljubna kombinacija polnilnih baterij velikosti AA in AAA.
AA:1-4baterije AAA:1 -4 baterije

Polnjenje baterij (
Ko vstavite baterije, pril oba konca
v elektri¢no omrezje.

Oranzni LED indikator ob vsak| rezi za baterljo zasvetl, kar pomenl da se je polnjenje
zaéelo. Ko so batenje I lu¢ daj iz elektri¢nega
omrezja in iz njega odstranite baterlje

Polnjenje baterij s funkcijo osvezevanja (

kabla: enega v polnilnik in drugega

Vrijeme osvjezavanja ovisi o preostalom kapacitetu  bateriji i dano je tek priblizno vrijeme
potrebno za osvjezavanje potpuno pune baterije.

Uklanjanje problema

LED pokazatelj

Moguci uzrok

Rjesenje

Treperi LED pokazatelj
punjenja.

Baterija se puni pri odve¢ visokoj ili
odve¢ niskoj temperaturi.

Temperature punjenja trebaju biti
izmedu 0°C i 35°C.

Istekao je vijek trajanja baterije.

Stavite novu viSestruko punjivu bateriju.

Pune se neispravne vrste baterija.

Punite samo Ni-MH viestruko punjive
baterije.

LED pokazatelj punjenja
iskljucuje se nakon

Baterija je ve¢ napunjena do kraja.

Bateriju nije potrebno puniti.

nekoliko sekundi.

Pune sc neispravne vrse baterija.

Punite samo Ni-MH visestruko punjive
baterije.

Najprej vstavite baterije v polnilnik, kot je opisano zgoraj. Priklopite napajal
polnilnik in njegov drugi konec v elektri¢no omrezje, pritisnite gumb za j
zaprite pokrov. Rdeci LED indikator zasveti, kar pomeni, da se je zacelo osvezevanje.

Sveti toliko ¢asa, dokler ni kon¢ano osvezevanje za vse baterije. Ko je proces koncan, rdeci
LED indikator ugasne in se samodejno za¢ne polnjenje baterij.

Ce baterije hranite in ne uporabljate 6 mesecev ali dlje, je priporoéljivo, da jih pred
uporabo funkcije Refresh (Osvezi) napolnite.

Ce zelite osvezevanje preklicati, Se enkrat pritisnite gumb za osveZevanje.

Opombe

Ne svijetli LED
pokazatelj punjenja ili

Baterija nije ispravno stavljena.

Ispravno stavite ba(el’lju
Poravnajte polove +i -.

Moida su dodirne povrine baterije
zaprljane.

Suhom krpom o€istite polove + i - na
bateriji i punjacu.

MoZda nisu dobre dodirne povriine
utikaca.

utika.
u drugu uti¢nicu.

Suhom krpom o¢i
Pokusajte ga priklj

n - o » L LED pokazatelj Baterija sc osvjezava pri odvec visokoj | Temperature za osvjeZavanje trebaju biti
+ Baterije morate vstaviti, preden polnilnik priklopite v elektri¢no omrezje. punjea trepritjekom | emperatui okoline. ot 0°C 1 35°C.
« Ce baterij ne polnite, jih vzemite iz polnilnika. osviezavanja. : .
Cas polnjenja/¢as osvezevanja Obratite se Sonyevom serviseru imate li nekih dodatnih pitanja.
Vrsta baterije Cas polnjenja Cas osvezevanja Tehniéki podaci
Nikelj-metal hidridne baterije 1 -2 bateriji 3 - 4 baterije 1- 4 baterije « Ulazni napon: AC 100V -240 V,7 W
NELAR PribL PribL DribL + Ulazna frekvencija: 50/60 Hz
(2100 mAb) 115 minut 230 minut dur « Izlazni napon: DC1.2 v,Algso mA (AA) x i/zzsAmA (AA) x 4
Cycle Energy NH-AAA Pribl. Pribl Pribl . Radna temperatura: S10ma (AAR)x2/320 mA (AAA) x4
vetkratna uporaba (800 mAh) 75 minut 150 minut 1,5ur . D‘. emp . 65 (,) %105 (d) x 30,5 (v) mm
NH-AA Pribl. Pribl. Pribl. « Tezina: 120 g (bez baterija)
(1000 mAh) 60 minut 120 minut 2ur
NH-AA Pribl. Pribl. Pribl.
(2700 mAh) 160 minut 320 minut 55ur RO (Roména
NE-AA Pribl Pribl. Pribl. Va rugam sa cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minut 300 minut 5ur il ; : :
s B - - - - utilizare.
visoka zmogfivos (I;]é?] Af\ﬁ) o, ol pribl Incarcitorul super rapid Sony trebuie utilizat numai cu baterii Ni-MH Sony, format AA sau AAA,
m minut 70 minu ur care sunt marcate ,,rechargeable” (reincarcabile).
NH-AAA Pribl. Pribl. Pribl. P sy .
(1000 mh) 95 mingt 190 minat Yur Caracteristici de ultima tehnologie

Zgornji ¢as polnjena je priblizek, ki velja v temperaturnem obmodju od 10°C do 30°C. Cas
polnjenja je odvisen od pogojev polnjenja in od tega, kako prazna je polnilna baterija.

Navedeni cas osvezevanja je odvisen od preostale zmogljivosti polnilne baterije in je priblizek casa,
potrebnega za osvezevanje polne baterije.

Odpravljanje tezav

Je mozné vlo:

batérii velkosti AA a AAA.

Velkost AA: 1 az 4 batérie. Velkost AAA: 1 az 4 batérie.

Nabijanie batérii ([8-1)

Spravne vlozte batérie a potom pripojte prisludnu koncovku napajacieho kabla do

nabijacky a druhi koncovku napéjacieho kabla prlpojte do sletovej zasuvky
ddiel s Ena
&o znamena zadiatok nabijania. Indikaéné diédy zhasnu po tplnom nabiti bat

Pre kazdy pouzity o

batériou sa

diéda LED,
Ak si

batérie nabité, odpojte nabijacku zo sietovej zasuvky a vyberte batérie z nabijacky.

LED indikator Morebiten vzrok Resitev

LED indikator polnjenja | Polnilno baterijo polnite v prostoru, Kjer | Temperatura v prostoru, kjer polnite
utripa. je temperatura previsoka ali prenizka. | baterije, mora biti v obmocju od 0°C do
35°C.

Zivljenjska doba polnilne baterije je
potekla.

Vstavite novo polnilno baterijo.

Polnite neustrezno vrsto baterij. Polnite lahko le polnilne baterije Ni-MH.

« Functia Refresh (Reimprospitare)
« 4 indicatoare LED de incircare si 1 indicator LED de reimprospitare
« 3 Caracteristici pentru lucrul in siguranta
1: Functie de monitorizare a tensiunii
2: Alarma de siguranta
3: Functie de monitorizare a temperaturii
«+ Tensiune universala c.a. 100 V - 240 V

Ce este functia Refresh (Reimprospatare)?

Functia Reimprospatare este o functie care elimina ,efectul de memorie” lasat de bateria
care a fost incarcata fara sa fi fost m: tai descarcata complet. ,Efectul de memorie”
este o dimij aa i cauzata de incarcarea si descarcarea unei baterii
fara ca acea baterie sa fi fost vreodata descarcata complet. ,Efectul de memorie”, care
scurteaza durata de utilizare a bateriei (durata de functionare a echipamentului), poate

LED indikator polnjenja | Polnilna baterija je Ze polna.
se po nekaj sekundah

Baterije ni treba napolniti.

izKlopi. Polnite neustrezno vrsto baterij. Polnite lahko le polnilne baterije Ni-MH.

ﬁ observat prln scaderea in tlmp a duratel de functlnnare a echlpamentulul in care sunt
iile. Cu fun aveti posibi sé readuceti la normal
durata de utilizare a bater descarcand -0 complet
« Impactul ,Efectului de memorie” variaz in functie de echipamentul in care sunt utilizate
bateriile.




« Nu trebuie si reimprospitati o baterie inainte de fiecare incircare. Reimprospitati o baterie
numai cand observati ca durata de utilizare a bateriei pe un anumit echipament se scurteazi.

Componente (IY)
Buton de reimprospitare si indicator LED de reimprospitare

[3] Compartiment
[2] Indicatoare LED de incircare

(4] Capac
Cum se introduc bateriile reincircabile ([])

1 Deschideti capacul.
2 Introducetl baterule reincércabile Ni-MH Sony, format AA sau AAA, in incarcator,
< & abornelor + si -.

Este posibila orice combinatie de baterii reincarcabile AA si AAA.
AA:1-4baterii AAA: 1 -4 baterii

n 0 p 6yne W ropiTi, AoKa npoyec
BiAHOBNIEHHA He 3aBEPLINTLCA ANA BCiX 3a yboro
A p noracHe, i aBTOMATUYHO NOYHETbCA npouec

3apagKaHHA 6a1'apev|ox

Axwo 6aTapei

peKomeHp0BaHO 3apAAnTY 6aTapei nepes

AiHe

6 wucnuls a6o posuwe,

dyHKu|

1106 cKaCyBaTH IPOIEC BiTHOB/CHHS, HATHCHITH KHOMKY BIAHOB/ICHHA e pas.

Mpumitkn

+ AKyMYJATOpH MOTPIGHO BCTAB/IATH MePeyt MTijy AHAHHSM 3apsIHOTO IPUCTPOIO 10 MepeKi.
+ Hikomu Ha sanmimaiite akyMy/IaTOpy B 3apAAHOMY IPUCTPOIL, AKIIO BOHM He 3apAMKAIOThCA.

Yac sapagkaHHA/Yac BigHOBNEHHA

incircarea bate

O daté ce bateriile au fost i
de alimentare i

ti capatul al cablului

corect, i
carcator si introduceti celalalt capat al cablulul de alimentare in priza.
Indicatorul LED portocaliu, corespunzator fiecarui slot pentru baterie care este utilizat, se
va aprinde pentru a arata ca procesul de incarcare a inceput. Indicatoarele se vor stinge

cand bateriile vor fi incarcate complet. O data ce bateriile sunt gata de utilizare, scoateti
incarca din priza si i ti bateriile din incarcator.

Incircarea bateriilor cu functia Refresh
(Reimprospatare) ([61-1,2)

Pentru a incarca bateriile utilizand functia Reimprosp: introduceti bateriile asa cum
se indica mai sus. Introduceti cablul de alimentare in incarcator si introduceti celalalt
capat al cablului in priza; apasatl butonul reimprospatare si inchideti capacul Indicatorul
LED rosu de reimprospatare se va aprinde pentru a arata ca pro(esul de reimprospatare
a |nceput

ul LED rosu de prosp. va ramane aprins pana cand procesul de
reimprospatare se va termina pentru toate bateriile. Cand p | este gata, indi ul

Tun i Yac aapnnmannn Yac BigHOBNEHHA
Hi inpuana i 1-2 3-4 i 1-4 i

NH-AA TIpu6n. pu6n. TIpu6n.
) (2100 mAh) 115 xswmi 230 xBwmin 4 omn
oo NH-AAA TIpu6n. Tipu6n. TIpu6n.

(YCIE Engrgy (800 mAh) 75 XBUMH 150 xBmmH 1,5 romn
NH-AA TIpu6n. pu6n. TIpu6n.
(1000 mAh) 60 xeiwmH 120 xeiwmin 2 ropun
NH-AA TIpu6n. pu6n. TIputn.

(2700 mAh) 160 xBwmi 320 X 5,5 roui
NH-AA TIpu6n. pu6n. TIpu6n.
Bermfa MicTKICT (2500 mAh) 150 xBwmi 300 xew 5 romin
Cycle Energy NH-AAA TIpu6n. TIpu6n. TIpu6n.
(900 mAh) 85 X 170 xeimin 2 ropun
NH-AAA TIpu6n. pu6n. TIpu6n.
(1000 mAh) 95 X 190 xeimin 2 romun

3a3HayeHnit yac € NpUOIUSHIM IS aianasony remneparyp sig 10°C 1o 30°C. Hac sapspkants
SQIEXUTD BiJl YMOB 3ap#/PKAHHA Ta EMHOCT] aKyMY/ATOPHOI GaTapeitit, 1o mnacs.

LED rosu de reimprospatare se va stinge si procesul de incarcare a bateriilor va incepe
automat.
Daca bateriile sunt stocate fara a se utiliza timp de 6 luni sau mal mult, se recomanda

incércarea bateriilor inainte de utili functiei Rei
Pentru a opri procesul de reimprospatare, apisati din nou butonul de reimprospitare.
Note

« Bateriile trebuie introduse in locasuri inainte ca incircitorul sa fie bagat in priza.
« Bateriile nu trebuie tinute in incircitor cind nu se incarcd.

Durata de incarcare/Durata de reimprospatare

BHUILLE YaC Bi €EMHOCTi aKyMy/IATOpHOi GaTapeliki, Aka
JIMIINIACK, i Ip -yacy, kit p 3 II0YATKY Bi TOBHICTIO
3apspKeHoi Gatapeiiki.
YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
Cei i i Piwenns

iHavKaTop

Ceitnoionsutit
iHypKaTOp 3apsKenHs
MMTOTUTD.

3apAIKCHHA aKyMYTATOPHOI GaTapeitiit
TPOBOHTECS 260 TP fy>ke BHCOKil,
260 mpu [Tyke HU3BKl TeMIepaTypi.

Tentieparypa i/ vac 3apapKania
noskHa ciTagaTH B 0°C 10 35°C.

SaximanBCA TepMi ekcryaTanii

BerasTe HOBY aKyMynATOpHY Gatapeiiy.

Bpeme 3a 3apexxpaHe/Bpeme Ha onpecHABaHe Batterityp L LED-indikator Mulig drsag Losning Slik setter du inn de opp| adbare batteriene (E]) Xpovog poptiong/Xpovog amopopTiong LED géstergesi Miimkiin Sebep Goziim
Bpeme Ha Nickelmetall hydridbatteri 1- 2 batterier 3 - 4 batterier 1- 4 batterier LED- Det genopladelige batteri er ikke isat | Iset batteriet korrekt. 1 Apne dekselet. To i i i Xpévog Sarj LED gostergesi | Sarj edilebilir pilin dogru olarak Pili dogru olarak yerlegtiriniz.
Tun Garepun Bpewe 3a 3apexpane onpecHsBaHe NH-AA Ca Ca Ca opladningsindikatoren eller | korrekt. Terminalerne + og - skal stemme 2 5:;?,,: dzet,:m adbare Sony Ni-MH-batteriene i storrelse AA eller AAA i laderen. i mzﬁil::“?pmc : Xpévoc péprionc amogopTiong veya tazeleme gostergesi | yerlestirilmemesi. +ve - terminalleri hizalayniz.
Hi n o
Garepun 1-2 Garepun 3-4 6atepun 1-4 6atepun (2700 mAh) 160 minuter 320 minuter 5,5 timmar ;;iiﬁ‘rﬂg:'"d‘kmm" overens. at polene + og - er riktig plassert. HetdAou 1-2 3-4 i 1-4 yanmiyor Sarj edilebilir pilin kontak yiizeyi temiz | $arj edilebilir pilin ve sarj cihazinn + ve
. Det genopladelige batteris kontaktflade | Rens + og - polerne p det ladeli olmayabilir. - terminalini kuru bir bezle temizleyin.
y NH-AA C C C genopladelig g - polerne p: — —— - - - - - - ¥ ¥
NH-AA l'lpuﬁrl: TIpu6. Tlpu6n. I (2500 mAh) 150 mianuter 300 mxanmer 5 tim?mr er maske ikke ren. batteri og opladeren med en tor klud. Alle av o 1AR- 0g AAR ermulig. A lepinoy Hepinoy Depinov Fisin yiizeyi iyi olmayabilir. Fisi kuru bir bezle temizleyin
(2100 mAh) 115 wymy i, 230 My, 4uaca Cycle Energy 3 i ___ i AA: 1- 4 batterier AAA:1 -4 batterier ‘ (2100 mAh) 115 \erté 230 hemté 4 peg sin yiizeyi yabilir. si kuru bir bezle yin.
partio NHAAA Tipron. Tipron, Tipon. hog kapacitet NH-AAA Ca Ca Ca Stikkets kontaktflade er maske ikke god. | Rengor stikket med en tor klud. Cycle Energy NOLARR Tepiroo Tepiron Tepiron Baska prizi deneyiniz
noLSIae 3 (800 mAh) 75 wuyTi, 150 sy, 1,5 vaca (900 mAh) 85 minuter 170 minuter 2 timmar Prov en anden tilslutning. Lade batteriene ([§J-1) "0)‘?‘2;‘2‘;’” (800 mAh) 75 hemrd 150 Nertd 15 apeg Tazeleme iglemi Pilin gok yitksek sicaklikta tazelenmesi. | Tazeleme sicakligi 0°C - 35°C arasinda
¥ & NH-AA Tipu6n. Tpu6n. TIpu6n. NH-AAA Ca Ca Ca LED- Batteriet opdateres i temp der er | Opdateri ne bor ligge N ) - . . o NH-AA Tepinov Tepimov Tiepirov sirasinda $arj LED olmalidir.
(1000 mAh) 60 mimyTI, 120 My, 2uaca (1000 mAh) 95 minuter 190 minuter 2 timmar Erlal(dnillgsdindikatoren for hoje. mellem 0°C - 35°C. I':-‘:ire l:::g;zn:" e;:::; ::zeer::lilgt g rrl:'?‘a;raiu den riktige enden av stromledningen i (1000 mAh) 60 hemtd 120 hetd 2 pe ggsﬂts;%?m Yanip
inker under 3
NH-AA TpuG. Tpu6n. Tpu6r. Ovanstiende tider ir bara ungefirliga och har berdknats f6r en uppladdning vid en d: Den oransje LED-indikatoren som svarer til hvert av batterisporene i bruk, vil lyse for & NH-AA Tepinou Tepinov Tepinov S % Yetkilisi 1 ;
(2700 mAh) 160 Mty 320 muHyTH. 5,5 yaca omglvnmgslemperalur pd 10°C - 30°C. Uppladdningstiden varierar beroende pa forhallandena for op a&erln;sprocessen. - - - o ik a: Iadi har begynt. Lampene slas av nar batteri’;ne er helt oppladyet. Nar (2700 mAh) 160 Aemta 320 Aemrd 5,5 wpeg Bunlardan baska sorularimz olmast durumunda Sony Servis Yetkilisi ile temas kurunuz.
och hur mycket strom det nns kvar i det uppladdningsbara batteriet. Kontakt din Sony-forhandler, hvis du vil have flere oplysninger. " o3 : n "
NH-AA TIpu6n. TIpu6n. TIpu6n. Uppdatermgstlden stér i proportion till batteriets dterstaende kapacitet och anger pé ett ungefir hur ! ) batteriene er klare til & brukes, kobler du laderen fra stramuttaket og fierner batteriene ek NH-AA Tepimov Tepimov Tepimou °ze|||k|er
Bucok Kanayrersa | (2500 mAh) 150 MiHyTI. 300 MuHyTH. 54aca ling tid det tar for att uppdatera ett fulladdat batteri. Specifikationer fra laderen. “Yf’;n;‘"r,li'gy (2500 mAh) 150 Aemra 300 Aenrtd 5 tpeg « Giris voltaji: AC100 - 240V, 7 W
Cycle Energy NOARR Tipwon. Tipron, Tipion, - « Stromforsyningens spanding: AC100V =240V, 7 W . . B " NH-AAA Tiepinon Thepinon Tiepinov + Giris frekanst: 50/60 Hz
(900 mAh) 85 My, 170 vy, 2uaca Felstkning + Indgangsfrekvens: 50/60 Hz Lade batteriene med oppdateringsfunksjon xepnriKoTIIEas (900 mAh) 85 henta 170 \ered 2 dpes + Sarj kst DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA(AA) x 4
NH-AAA Tipuon Tipuon Tipuon LED-indikator Mdjlig orsak Atgiird + Ladeudgang: DC 1’1\2’1\1213'“A /(AA) xi/(ifAr;]A (AR) x4 ( '1 ,2) NH-AAA Tepinov Tepinov Tepinov 640 mA(AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4
. - - - - ——— —— — 640 m, %2/320m. x4 . ) P « Calisma sicakhg: 0°C - 35°C.
(1000 mAh) 95 MMHYTH. 190 Mty TH. 2 yaca LED- Du har laddat upp ett ningsbart | ( I 3 borligga « Driftstemperatur: 0°C - 35°C Hvis du vil bruke oppdateringsfunksjonen nér du skal lade batteriene, setter du inn (1000 mAh) 95 hemrd 190 hemred 2 bpeg . goyfma,: s 65 x 105 x 30,5 mm (G/U/Y)
IocoyeHoTo 110-rope BpeMe e NPUGTM3NTENTHO U € Ba/IMHO pu Temneparypa ot 10°C 1o ) batteri i en temperatur som antingen i | mellan 0°C - 35°C. o Mal 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H) batteriene som angitt ovenfor. Plugg riktig ende av stromledningen i laderen og den O mp: POUEVOG XpOVOg éxel umohoyIoTel Katd mpoaéyyion oe cuvBiikeg Bepokpasieq . Agirhik: 120g (Piller h;rig)
30°C. BpemeTo 3a sapex/iaHe me 6bjie PasTUUHO B 3aBUCHMOCT OT YCTOBHATA Ha 3APEKAHE 1t blinkar. for hog eller for lag. . Vgt 120 g (uden batterier) andre enden i og lukk Den rode LED- a6 10°C w6 30°C, O XPOvoS @opTianG mouiMhet aviloya e Tig GuvBiKes GopTIOoNG Kau TV
OCTaHaNA B AKyMYyNaTopHata 6arepus sapsj. Det uppladdningsbara batteriet ar Sitt i ett nytt uppladdningsbart batteri. indikatoren for fornying lyser for a |nd|kere at fornylngsprosessen har begynt. VTOAEITOUEVT XWPNTIKOTNTA TG EMavagopTilépevng pmatapiac.
S i i TS e s s [Fi (Suomi) A A R A O PR SR TN 7+ (1111
HAITB/THO 3apefieHa Garepus. ’ P“ forssker ladda upp batterier av fel ]I:]ﬂd&aHbahm‘::pp uppladdningsbara Nér denne prose:ﬁir:;:iullfﬂrl, vil den rode LED-ndikatoren for fornying slas av og XPOVOL TOL XpellETal yia Var aogopTIOTE fua TATPWG POPTIOHEVN prtatapia. T‘j_] El vl‘j_] [ ‘l
. - -batterier. e
OTcTpaHABaHe Ha HensnpaBHOCTU LED. [Zp laddningsbara batteriet ar redan | Batteriet behover inte ladd: Lue seuraavassa OIeVat Oh{( et ennen laitteen kayttoa- . Hvis baherlene lagres uten & bli bruktlseks maneder eller mer, anbefaler vi at du lader ETI'I)\UGI] npoﬁhnpatwv Tﬂiﬂ% raallnlagas laﬂﬂﬂa%li“ BITH
< b addningsindik F Tlt ‘31"11’ addningsbara batteriet ar redan | Batteriet behover inte laddas upp. Sony Super Quick Charger -laturissa saa kytté vain Sonyn AA- tai AAA-Kokoisia Ni-MH-akkuja, for du bruker fornyi 5 o o — = Super Quick Charger 910 Sony mmin”lmﬂunuuuﬂmawu 19 AA 30 AAA ¥iia Ni-MH 15
npu4vHa 'ewenne ulpp kan I "‘;gs"'f i alf?rn ulladdat. joissa on teksti “rechargeable”. Hvis du vil avbryte fornyingen, trykker du pa fornyingsknappen en gang til. vOsik Augvia \oavnarma mven ¥iin3 115914 130 “rechargeable” in1iu
HgUKaTop slocknareternigra i Du forsoker ladda upp batterir av el | Ladda bara upp uppladdningsbara Tirkeimmiit ominaisuudet Merk LED ¢
CaeTomMoHuAT 3apexjiaemara Gatepus e 3apefiena npu | 3apexjaneTo TpAGBa ja cTaBa mpu sexunder. typ Ni-MH-batterier. H evdeucrikn Aoyvia H enavagoptlopevn pnatapia O Beppokpacies poptiong mpémet va ﬂ WEN ﬂ' @ Lﬂl%

MHJMKATOP 32
3apexiate MUra.

TIPEKa/IeHo BICOK WM IIPEKOMEPHO
HICKa TeMIIepaTypa.

Temneparypa ot 0°C o 35°C.

JKIBOTHT Ha sapexciaemata Garepi ¢
yateo.

TlocTapere Roa sapexiaea Gatepita.

3apexIaTe HEOAXOIAIL THIIOBE
Gatepun,

Bapexaiite camo sapexaen Ni-MH
Gatepun,

LED- Det uppladdningsbara batteriet ir inte | Siitt i batteriet pa rit sit.
uppladdningsindikatorn | korrekt isatt. Se till att polerna + och - ir vinda 4t ritt
eller hall.

pladdningst

daterinesindik
Kontaktytorna pa det
batteriet ir kanske inte rena.

Rengor terminalerna + och - pa bade
det uppladdningsbara batteriet och
batteriladdaren med en torr duk.

Upp!
tinds inte.

MHMKATOp 32
3apEKJIAHE WIH TO3M 32

TPaBUTHO.

CHOTBETHATA NI0COKA.

OMpecHABAHE He CBETBA.

BH3MOKHO € KOHTAKTHATA IOBBPXHOCT
Ha sapexiaemara Gatepua fia e
3ambpcena.

Tlouncrere nomocure (+ 1 -) Ha
akymynatopsara Garepis 1

Caetopnojuust 3apexaemara Garepis sede e Gia BarepusTa HAMA HYX/Ja OT 3apeXk/IaHe. Kontakten ger kanske inte fullgod Rengor kontakten med en torr duk.
MHJMKATOP 32 HAIIb/IHO 3apejieHa. anslutning, Forsok att ansluta ett annat vigguttag.
Hsracea 3apex;iaTe HEMOJXOMAII THTIOBE 3apexaitte cavo sapexnaemy Ni-MH LED- Du uppdaterar batteriet dr det ar Uppdateringstemperaturen bér ligga
e KOO CeRyIL. Gatepint. Gatepin uppladdningsindikatorn | alldeles for varmt. mellan 0°C - 35°C,
C T Ta GaTepua He e Tlocrasere mp: blinkar under pigiende
Garepus. Hacotere nomocie (+ 1) B uppdatering.

Om du har ytterligare frigor kan du kontakta Sonys aterforsiljare.

Tekniska data

YCTPOTICTBO ChC CyXa TeKCTINTHA THKAH.

Bb3MOXKHO € IPoGIeMBT Ja € B
KOHTAKTHATa OBBPXHOCT Ha LIEICeNa.

Tlounctere Lerncena Che CyXa TEKCTHIHA
TbKaH. Onuraiire ¢ Ipyr KOHTaKT.

CBeToaMOIHUAT
MHJMKATOP 32
3apexjjane Mura
B TIpoweca Ha
onpecHsBane.

Barepusta e onpecHeHa npit npeKaieno
BIMCOKA TeMIIepaTypa.

OnpecusapaneTo Tpa6Ba 1a cTaBa npy
Temneparypa ot 0°C o 35°C.

Duratele de mai sus sunt ap in conditii de 4 variind intre 10°C - 30°C. Durata
de incércare va depinde de conditiile de incarcare §i de capacitatea rimasa a bateriei reincircabile.
Durata de reimprospitare afisatd mai sus este proportionald cu capacitatea rimasi a unei baterii
reincarcabile si este o aproximare a timpului necesar pentru reimprospitarea unei baterii incarcate
complet.

Rezolvarea problemelor

Indicator LED

Cauza posibila

Solutie

Indicatorul LED de

Bateria reincarcabild se incarca la

Temperatura de incércare trebuie si

incircare clipeste. temperaturi, fie prea ridicate, fie prea

joase.

varieze intre 0°C §i 35°C.

Durata de viafd a baterici a cxpirat. Tntroducefi o baterie reincarcabila noua.

Incarcarea unor tipuri incorecte de Incarcati numai baterii reincircabile
baterii. Ni-)

Indicatorul LED de Bateria reincércabild a fost deja incarcata | Nu este necesara incércarea bateriei.
incircare se stinge dupd | complet.

céteva secunde. Tncarcarea unor tipuri incorecte de Tncarcai numai baterii reincarcabile
baterii. Ni-MH.
Indicatorul LED de Bateria reincircabild nu este introdusd | Introduceti bateria corect.
incrcare sau indicatorul | corect. Aliniati bornele + s -
e rei atare nu se — — -
aprinder v Este posibil ca suprafata de contact a Curitati terminalele + si - ale bateriei

bateriei reincarabile sa nu fie curatd. reincdrcabile si ale incarcatorului cu o

bucati de material uscata.

Este posibil ca suprafata de contact a

Curatati stecherul cu o bucati de
stecherului s nu fie buna.

‘material uscatd. Incercati alta priza.

Indicatorul LED de Bateria reincércabila se reis dteazd | Temp ile de reis itare trebuie
icarcare clipegte in la temperaturi prea ridicate. sa varieze intre 0°C §i 35°C.

timpul procesului de
reimprospitare.

n cazul in care aveti si alte intrebari contactati reprezentantul furnizorului de servicii Sony.
Spec ificat
Tensiune de intrare:
Frecventi de intrare:
Curent de iesire la incircare:

ca. 100V -240V,7 W
50/60 Hz.

c.c. 1,2 ;1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

0°C -35°C

Temperatura de operare:

H/MKaTOP 3apA/UKAHHA
MUTOTHTD I1iJ] 4ac

MPOLECY BiIHOBIEHHSL.

60 np f1yKe BUCOKiii, aGo mpu jiyxe
HU3bKIit TeMmepaTypi.

Tip de bateri Duraté de incarcare reil?l:::tsapg:are aKyMy/ATOPHOI Gatapeiiku.
Baterii de hidrat de nichel-metal — — — TIposoxuThbes sapsijpKaninis Gatapeitok | 3apsypkaitte e akKyMysATOPHI
1- 2 baterii 3 -4 baterii 1- 4 baterii HecyMicHoro Ty, 6arapeitii Ty Ni-M|
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. Caitnopiopamit AxymynatopHa Gatapeiika sapsymnacs | Batapeiika He noTpibye sapsjpKaHHs.
(2100 mAh) 115 minute 230 minute dore inKatop sapaKania | moBticTo.
Multifunctionalitate NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. rache yepes Kinbka TlposomuTscs Gatapeitok fiTe /IMIlle aKyMyNATOPHI
Cycle Energy (800 mAh) 75 minute 150 minute 1,5 ore CeKYHJL. HecyvicHoro THmy. Garapeii Timy Ni-MH.
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. Critnomionmitit AxymynaTopHa Gatap Tp BCTasTe 6atap
(1000 mAh) 60 minute 120 minute 2ore injuKaTop sapsKanH | HenpasibHO. Tlepeipre nonapricTs ke +i -
NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. aoi
- ; - L MOo3KII1BO, 3a6py/IHEHO MOBEPXHI0 TloumCTiTh KOHTAKTH + Ta —
(2700 mAh) 160 minute 320 minute 5,5 ore BiHOBeHI He 20 teto ) e Caraei )
saropactbos. KOHTAKTiB aKyMy/IATOPa 3 MOXKIIUBICTIO | akyMynsTopHoi Gatapei Ta sapajHOro
Capaci NH-AA Aprox. Aprox. Aprox. 3apAIDKAHHA. PHCTPOIO 32 JJONOMOTOI0 CyXoi
d‘“Pf‘;““:é (2500 mAh) 150 minute 300 minute 5ore ri—
e ridicati
Cycle Energy NH-AAA APY_“X- AP“?X- Aprox. MOosk/IMBO, IOIKOKEHO NOBEPXHIO TlowucTiTh 1TEnceNnb CyXor TKAHUHOIW.
’ (900 mAh) 85 minute 170 minute 2ore KOHTAKTiB Il €/{HAHHA 710 MepeXKi. Cnpoyiite mi eqnatics 1o iHuof
NH-AAA Aprox. Aprox. Aprox. Mepexi.
(1000 mA}‘) 95 minute 190 minute 2ore CaitnogionHuit Gatapeiikit nposoguthbcst | Temmeparypa nif yac BiIHOBTEHHS

noBuHHa cknagaru ig 0°C 1o 35°C.

SIKILO Y BAC BUHMIIIH GY/ib-AIKi 3AIITAHHS, 3BEPHITHCS 1O TIPEAICTABHIKA CEPBICHOT CITy)KGH

Kopriopauii Sony.

TexHiuHi XxapaKTepuncTukmn

« Bxinna Hanpyra mepesi:

« Yacrora:
« 3apsnHa Hampyra:

+ PoGoua remmeparypa:

« Poswipu:
« Bara:

100 - 240 B sminHoro crpymy, 7 W
50/60 Tiy

/AKo MMarte Ipyri BBHIIPOCH, ce 06bpHeTe KM BallliA CEPBU3EH MPeICTaBUTEN Ha Sony.
Cneuyundukauymmn

« HoMitHa/Ho HanpeXeHte Ha eMeKTpUtecKaTa MpexKa:

AC100V-240V,7 W

50/60 Hz

DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

Homunanna yecrora:
M3xopsija MOIHOCT:

+ Pa6oTHa TemmepaTypa: 0°C-35°C
o Pasmepu: 65 x 105 x 30,5 mm (mmp. X ABIK. X BUC.)
« Terno: 120 g (6e3 GatepunTe)

1,2 B moctiitoro ctpymy, 1050 MA (AA) x 2/

525 MA (AA) x 4

640 MA (AAA) x 2/ 320 MA (AAA) x 4

0°C -35°C

65 x 105 x 30,5 MM (Bara/goBxuna/BrcoTa)
120  (6e3 axymynaTopis)

Jlata BupoGHUITBa BKasana Ha BUPoGi y popmati MMPP, e MM—icss, PP—pix BupoGrmtea.

Oéna).ummm BignoBifae BuMoram:

- 0 p

Ty Gesnexu

KMY Bin 29.10.2009 Ne 1149);
- TeXHIUHOTO PEITIAMEHTY 3 eNIeKTPOMATHITHOT CyMiCHOCTI 06nanHanHs (nocranosa KMY Bix

29.07.2009 Ne 785).

BG (6bnrapckm)

Mons, npoyereTe BHUMATEJIHO c/iefqHNTe yKa3aHnA npean

ynotpe6a.

THOT'O €/IEKTPUYHOr0 06/1ajiHaHHA (OCTaHOBA

@

Cymnep 6bp30TO 3apATHO YCTPONCTBO Ha Sony TpA6Ba 1a Ce M3ION3Ba CaMo ¢ Ni-MH 6arepun Sony
pasmepn AA wmt AAA, o6osHadyenn karo “akymymaroprn” [rechargeable].

OCHOBHM XapaKTepuctnkn
«  OyHKIMA 32 ONPeCHsBaHe
* 4 CBETOJMOIHM MHIMKATOPA 32 3apEXk/IaHe 1 1 CBETOMMO/ICH MH/MKATOP 3 ONPECHABAHE
+ 3 XapaKTepuCTHKN Ha 6E30MaCHOCTTa
1: GymHKIpA 32 CTlefieHe Ha HATIPEKEHNETO
2: Taiimep 3a GesomacHocT
3: OyHKIMA 32 CTE/ieHe Ha TeMTIepaTypaTa

« I 32 BCAKAKBO p

o ceera: AC 100 V - 240 V/

Kakeo npen,c‘raanm;a dyHkunaTa 3a onpecuﬂsaue’

“edexTa Ha nameTTa’, ocTaHan B Gavepmi, KoATo

e zapemnana, 6ez npeav ToBa Aa 6bAe HaNbHO paspeAeHa. E¢e|ﬂ1ﬂ Ha nametTa”

« Dimensiuni: 65 x 105 x 30,5 mm (I/L/T)
« Greutate: 120 g (bateriile nu sunt incluse)
UA (YkpaiHcbka moBa
Mepepn BUKOPUCTAaHHAM yBaXXHO NpoynTanTe AeHi
iHCTpYKUl

3apatit mpucTpiit Sony Super Quick Charger moTpi6Ho BUKopyCTOBYBaTH MHMTIIE 3
akymynaTopamu Sony Ni-MH posmipom AA a6o AAA, siki nosnaueno “rechargeable”
(“MOX/MBICTD Tepe3apAKAHHA").
OcHOBHI GyHKULIT
« OyHKuis BiIHOBICHHS
« 4 cpiTiopiofHuX iHMKaTOpa 3apsJUKaHHsA it 1 cBi i it i Bi,
« 3 Qynkuii 3a6esnedenns Geanexu
1: DYHKLis KOHTPOJIOBAHHS 33 HATPYTOIO
2: Taiimep yBiMKHeHHs Geamexi
3: DyHKIJist KOHTPOTTIOBAHHS 32 TEMIIEPATYPOIO
«  MixHapoyiHmit cTanziapt pisHs Hanpyru Bijt 100 B 1o 240 B sminHOTO CTpyMy

LWo Take ¢yHKum BIAHOBIIeHHﬂ7
YHKL| icto, AKa ycyBae “epeKT 3anam’aToByBaHHA", AKNIA
NPUCYTHIll B aKyMynmopl, wo 3apaaKaeTbcA 6e3 nepuwoi NnosHoi po3paakn. “Edexr
3anam’ € Hanpyru, Aike CNPUYMHAETLCA

Ta pa, wo He “Edekt
3anam’ATOBYBaHHA" CKOPOUYE TePMiH ekcnyaTauii aKyMymn'opa (repmin po6oTu
oﬁnanuamm) Ane moXHa inb neplony

B AKOMY

$yHKUiT Bi, MOXHa Bi,
3a ;ONOMOTOI0 110r0 NOBHOT PO3PAAKN.
Brums “ecpexty sanam’sToByBanks” BIIPI3HAETHCSA 3IEKHO Bijf OGN HAKHA, 151 POGOTH AKOTO
BUKOPUCTOBYEThCA AKYMY/ATOP.
He noTpi6HO BiIHOBITIOBAT AKYMYJIATOP Tepes] KOXKHIMM 3aps/pKaHHsM. BijHOBIOfiTe
AKyMy/IATOP AKIO NIOMIYaETe, 1O Yac poGOTH aKyMy/IATOPa HA TIEBHOMY O6IaHAHHI
3MEHIIYEThCA.

Betani ()

Kuonka Bi Ta CBIT it inpKaTop Bi (3] Bincix ans 6arapeiiox
(2] Csitnopionni ingukaTopn sapspkanus (4] Kpuuka

AIK BCTaBUTN aKyMYNATOPY 3 MOXKNMBICTIO
nepesapapkaHHa ()

n TepMiH';Kmnyaraul aKymynaTtopa

e Ha oT n Ha
6aTepus, KOATO HMKOra He e 6una paspenena nanhnno “E¢peKTbT Ha nameTTa’; KoiTo
CKbCABa BP Ha Ha p Ha pa6oTa Ha o6opyaBaHeTo),
ce Korato KMBOT Ha B KOeTO ca
cBp! Ypesy 3a

moxere Aa BL3CTaHOBUTE NbPBOHAYaNHoOTO npeme, npes Koeto Garepmra moxe aa ce

Karo 5 pasp
+ Brusmero na “echexra Ha mamerTa € pas B ot o6op 10, B K0€TO Ce

M31I0/13BaT barepumTe.
« He e HeoGXOMMO J1a ONIpecHBaTe GaTepuATa PNy BCAKO 3apesknane. OnpecHsBaiite
6a-repmra €[IMHCTBEHO KOTaTO 3a0€NeXNTe, Ye BPEMETO, IIPe3 KOETO GaTepusTa MOKe fia ce

qacm- (.)

TAENEeHIE

ypen,

[1] Byro 3a onpecusBane 1 CBETONMOJICH HHJMKATOP 3a OPECHsBAHE
“BeTOMOHU MHJMKATOPH 32 3apeXaHe

[4] Kanax

Kak ce nocraBAaT sapexpgaemute 6atepun ([£])

Ni-MH

2

1  OrtBopeTe Kanaka.
n

yerp KaTo ¢

pun Sony pasmep AA unu AAA B 3apAgHOTO
HacouBaHe Ha nonlocute (+ 1 -).

B ca

AAun AAA.

AA: 1 -4 6arepun

ot
AAA: 1 -4 6aTepun

3apexpaHe Ha 6aTepunTe (

-1)

Cllen Karo P ca CbOTBETHMA HaKPaﬁHVIK Ha
Kabena B y(YpOI'l(TBO n B KaTta mpexa.
CbotBeTc Ha BCAKO ruespo 3a [
P CBETBa, KOeTo Yye npouecsT Ha e C
e usracHar, Korato ca Korato carorosmsa
YCTPOWCTBO OT " p ot

ynotpe
yCTpoiicTBOTO.

3apemnaue Ha 6a'repvwrre cun3nonsBaHe Ha

BigKpuiiTe KpULKY. ¢yHkumaTa sa onpecriasane ([6-1,2)

2 BcraBre akymynatopu Sony Ni-MH 3 icTio i AA 3apa p Kato nocrasete
a6o AAA go ‘0 npucTpoio, y Bi il Ti BC KaKTo ey no-rope. Ha Kaben
Knem +Ta-. B 3apnnnom yapovncmo n B KaTa Mpexa, HaTUcHeTe

N - . - 6yToHa 3a n Kanaka. p3a
GyAb-AKi P& 3 cBeTBa, KOETO ye T Ha e

posmipy AA n AAA.

AA: 1 -4 akymynsaTtopn AAA: 1 - 4 akymynaTtopun

3apapKaHHA aKyMynaTopis (

1)

P Lye cBeTH, AOKaTO llpouec'br Ha onpecHABaHe He

NpUKnIoYM 3a BCuuKM 6atepun. LLiom To3m npouyec np|

WHAVKATOP 3a ONpecHABaHe N3racBa, a NPoLechT Ha

aBTOMaTMyHo.

3 TC

Ha

Ako 6aTepunTe NpeCTOAT 6 UNK NoBeYe Mecelja, 6e3 Aa ce N3NON3BaT, Ce NpenopbyYBa Aa

m npeau aa

3a onpecHABaHe.

34 712 OTMeHHTE MPOIIECA Ha OTIPECHABAHE, HATHCHETe GYTOHa 32 OTIPECHABAHE OIIIE BMIHTX.

flkwo TopK nig’ i KiHeub Kabenio
Ao 0 Ta iHWWIA KiHeub Kabenio XXUBNeHHA A0 Mepexi
HMBNEHHSA.
- . . 246
Konu A npouec 3ar ]
i, i n BiAcCiky, ne TbcA 6aTap Konn peiiku 6yayTb
i ioAHi il noracHyTs. Konu 6atapeiiku 6yayTb
rovosi gna ial iTh ill Bif pO3eTKM Ta BUAMITb 3

Hboro 6aTapeiiku.
3apapKaHHA aKymynaTopa 3a JONOMOroo
JyHKuUii BigHOBNeHHA ([6-1,2)

Wo6 33PARNTH 3a byHKui BCTaBTe Topn
Ta nig’epHaiiTe 3apagHnin npm(rpm, AK NokasaHo Buwe. Mig’egHanTe signosigHnin
KiHeub Kabenio Ao Ta iHWWI KiHeyb Ka6enio XNBNeHHA
A0 MepexXi XKNBNEHHS, NOTIM HaTNCHITb KHOMKY BiAHOBNEHHS Ta 3aKPMIATE KPULLKY.

A i cBi i i P, O BKa3y€e Ha NOYaToK npouecy

BiAHOBNEHHSA.

+ BatepuiTe TpAGBa 1a GBAAT MOCTABEHI, IPE/IU 3APAHOTO YCTPOICTBO fia G1e BIIOUEHO B
€/IeKTPUYECKATA MPEXa.
« Hukora He chxpaHaABaiiTe 6aTepunTe B 3apAJHOTO YCTPOICTBO, IOKATO HE Ce 3aPEK/IaT.

Innan du anvénder batteriladdaren bor du ldsa féljande
instruktioner noggrant.

Anvand bara Sony Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) som dr mirkta “rechargeable’
bara) med batteriladd

Utmarkande funktioner

. Uppdalcrmgsfunkuon

Sony Super Quick Charger.

* 4LED
+ 3 Sikerhetsfunktione

och 1 LED-uppd
r

1: Spénningsévervakning

2: Sikerhetstimer

3: Temperaturévervakning

* Global spanning 100
Vad @r uppdate

V - 240 V viixelstrom (AC)
ringsfunktionen?

or

aren ion som

! , den effekt

som ibland uppstar hos battener som Iaddats upp utan att ha laddats ur ordentllgt

aren
laddas upp och laddas ur utan att batteriet dessemellan laddas ur helt och hallet.
“Minneseffekten” minskar batteriets kapacitet och mérks pa att enhetens driftstid
minskar med tiden. Den unika uppdateringsfunktionen aterstiller batteriet till dess
ursprungliga kapacitet genom att ladda ur det helt.
« Konsekvensen av “minneseffekten” varierar beroende pa i vilken enhet du anvinder batterierna.
» Du behover inte uppdatera batteriet varje ging du laddar ur det. Uppdatera bara batteriet nar du
mirker att det inte ricker lika linge som det brukar for den enhet du anvinder det i.

Delar (1)

Uppdateringsknapp

och LED-uppdateringsindikator

LED-uppdateringsindikatorer

som orsakas nir ett batteri

[3] Fack
[4] Lucka

Sa hir sétter du i de uppladdningsbara

batterlerna
Oppna luckan.

(B])

2 Satt i Sony uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) i
batteriladdaren, kontrollera att du satt i batterierna med polerna + och - vénda at

ratt hall.

« Ingangsspinni 100 V - 240 V vixelstrom (AC), 7 W

Ingangsfrekvens: 50/60 Hz

« Utniva for uppladdning: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2/320 mA (AAA) x 4

« Driftstemperatur: 0°C - 35°C
« Storlek: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
« Vikt: 120 g (exklusive batterier)

Lees falgende instruktioner omhyggeligt for brug.
Sony Super Quick Charger ma kun bruges med Sony-batterier (Ni-MH-batterier i storrelsen AA og
AAA), der er merket "rechargeable”.

Overordnede funktioner
. Opda(ermgsfunknon
« Fire LED-opl indikatorer og en LED-opdateri
« Tre sikkerhedsfunktioner

1: Speendingsovervagning

2: Sikkerhedstimer

3: Temperaturovervagning
+ Global speending (vekselstrom) 100 V - 240 V/

Hvad er opdatermgsfunkhonen’
Opdatering er en

fra et batteri, der er
blevet opladet uden forst at vaere helt afladet. "Hukommelseseffekten" er et midlertidigt
der skyldes opladning og afladning af et batteri, uden at batteriet
aflades helt. "Huk ', som forkorter batteriets brugstid
iftsti i, at driftsti for det udstyr, hvori batterierne anvendes,
at du kan forny

mindskes med tiden. Den

batteriets oprindelige brugstid ved at aﬂade det helt.

« "Hukommelseseffektens” virkning varierer athngigt af det udstyr, som batterierne anvendes i.

« Det er ikke nodvendigt at opdatere et batteri for hver opladning. Et batteri skal kun opdateres,
nar du bemzerker, at batteriets brugstid i et bestemt stykke udstyr mindskes.

Dele (IN)

[1] Opdateringsknap og LED-opdateringsindikator [3] Rum
[2] LED- opladningsindikatorer [4] Daeksel

Sadan iszettes de genopladelige batterier ([£])
1 Abndzkslet.

2 SatSony-batterierne (Ni-MH-batterier i storrelsen AA og AAA) i laderen. Kontroller,
at terminalerne + og - stemmer overens.

AA: 1 -4batterier AAA:1-4 batterier

Alle kombinationer af AA- og AAA-batterier er mulige. |

Opladning af batterierne ([61-1)
Nar batterierne er isat korrekt, skal du satte den korrekte ende af netledningen i
batteriladeren og sette den anden ende af netledningen i stikkontakten.
De orange LED-indikatorer, der svarer til hver enkelt batteriplads i brug, lyser for at

g at opladni er startet. Indil ne slukkes, nar batterierne er helt
opladet. Fjern laderen fra stikkontakten, og fjern batterierne fra laderen, nar batterierne
er klar til brug.

Opladning af batterierne med
opdateringsfunktionen ([8]-1,2)

Indszet batterierne som vist herover for at oplade batterierne med opdateringsfunktionen.
Sat netledningen i laderen, szt den anden ende af netledningen i en stikkontakt, tryk
pé opdatermgsknappen, og luk dzekslet. Den rode LED-opdateringsindikator lyser for at

Du kan blanda uppladdningsbara batterier av storlek AA och AAA.
AA:1-4batterier AAA:1 -4 batterier

essen er startet.
Den rode LED indikator fortsaetter med at lyse, indtil opdateringsprocessen er
gennemfart for alle batterierne. Nar denne proceser gennemfort, slukkes den rgde LED-

Uppladdning av batterierna (

Naér du vél satt i batterierna ordentligt ansluter du rétt dnde av nétkabeln till
batteriladdaren och den andra dnden till ett viaguttag.
De orange LED-indikatorerna ténds, en for vart och ett av de batterifack som anvénds,
vilket betyder att uppladdningsproceduren har startat. Indikatorerna slécks nar
hatterlerna har laddats upp helt. Nar batterierna ér fardiga att anvindas kopplar du bort

frén va

och tar ur batterierna.

Uppladdning av batterierna med
uppdaterlngsfunktlonen (._1 2)

For att Iadda upp
sétt som beskri

ovan. Anslut

na med

stkabeln till k ladd

sétter du i batterierna pa det
och den andra dnden av

nétkabeln till ett vagguttag, tryck sedan pa uppdat
réda LED-uppdateringsindikatorn tands som b

har borjat.

|ngsknappen o(h stang Iu(kan Den

paatt gsp!

Den réda LED-indikatorn fortsatter lysa tills uppdateringsprocessen har utforts for

alla batterierna. Nar proceduren vél har utforts slocknar LED-uppdateringsindikatorn,
dérefter pabérjas uppladdningen av batterierna.
Om du forvarat batterierna utan att anvéanda dem under 6 ménader eller mer, bor du

ladda upp

nainnan du

aterstallni

Du avbryter uppladdningsproceduren genom att trycka pa uppdateringsknappen igen.

Obs!

« Batterierna maste sitta i nar du ansluter batteriladdaren till vigguttaget.
+ Forvara inte batterierna i batteriladdaren nér de inte laddas upp.

Uppladdmngstld/Uppdatermgstld

opdater og batteriets starter
Hvis batterierne opbevares uden at blive brugti 6 der eller leng: befales det at
oplade batterierne for brug ved hjzlp af opdateringsfunktionen.
Tryk en gang pa opdateringsknappen igen for at annullere opdateringsprocessen.
Bemazerk!
« Batterierne skal isxttes, inden laderen sluttes til en stikkontakt.
« Batterierne mé aldrig opbevares i laderen, nar de ikke oplades.
Opladningstid/Opdateringstid
Batteritype Opladningstil Opdateringstid
Ni-MH-batteri 1- 2 batterier 3 -4 batterier 1-4 batterier
NH-AA Ca Ca Ca
(2100 mAh) 115 minutter 230 minutter 4 timar
Multibrug af NH-AAA Ca Ca Ca
Cycle Energy (800 mAh) 75 minutter 150 minutter 1,5 timar
NH-AA Ca Ca Ca
(1000 mAh) 60 minutter 120 minutter 2 timar
NH-AA Ca Ca Ca
(2700 mAh) 160 minutter 320 minutter 5,5 timar
NH-AA Ca Ca Ca
Hoj kapacitet of (2500 mAh) 150 minutter 300 minutter 5 timar
Cycle Energy NH-AAA Ca Ca Ca
(900 mAh) 85 minutter 170 minutter 2 timar
NH-AAA Ca Ca Ca
(1000 mAh) 95 minutter 190 minutter 2 timar

Tlden angivet i det ovenslaende er tllna;rmede under temperaturforhold fra 10°C - 30°C.
af op

Batteritp Jaddningstid dateringstid iden vil variere holdene og den de kapacitet i det
" - - pladelige batteri.
Nickelmetall hydridbatteri 1-2batterier | 3-4batterier | 1-4batterier Opdateringsliden angivet ovenfor er proportional med den resterende kapacitet for et genopladeligt
NH-AA Ca Ca Ca batteri og er tilnaermede den tid, der gar, nér et fuldt opladt batteri opdateres.
(2100 mAh) 115 minuter 230 minuter 4 timmar Fejlﬁ nding
Cycle Energy NH-AAA Ca Ca Ca — : -
multi-anvindning (800 mAh) 75 minuter 150 minuter 1,5 timmar LED-indikator Mulig drsag Losning
NIAR o oy o LED- De enopladelge bateriopldes | [ Opladningsemperaturerne bor gge
(1000 mAh) 60 minuter 120 minuter 2 timmar opladningsindikatoren | temperaturer, der er enten for hoje eller | mellem 0°C -
blinker. for lave.

Det genopladelige batteri er dodt. et et nyt genopladeligt batteri.

Oplad kun genopladelige Ni-MH-
batterier.

Oplader ukorrekte batterityper.

Det er ikke nodvendigt at oplade
batteriet.

LED- Det genopladelige batteri er allerede
opladningsindikatoren | fuldt opladet.

slukkes efter nogle fa

sekunder. Oplader ukorrekte batterityper.

Oplad kun genopladelige Ni-MH-
batterier.

« Virkistystoiminto
+ 4 latausmerkkivaloa ja 1 virkistysmerkkivalo
+ 3 turvaominaisuutta

1: Jannitteentarkkailutoiminto

2: Turva-ajastin

3: Lampétilantarkkailutoiminto
« Kiyttojinnite 100 - 240 V AC
Mika virkistystoiminto on?
Virki: innolla voi poistaa “muisti-ilmion”, joka ilmenee akussa, jos akkua ei kdyteta
tdysin tyhjdksi ennen sen uutta i “Muisti-ilmi6” on tilapail
lasku, joka johtuu akun i ja kéytta Iman sen
"Muisti-ilmi6” lyhent&a akun (ja silla k& dvan lai dyttoail Vir
purkaa akun varauksen téaydellisesti, mika dyttoaj
* "Muisti-ilmién” vaikutus vaihtelee sen mukaan, missi laitteessa akkua kaytehzm
« Akkua ei tarvitse virkistdd ennen jokaista latausta. Virkistd akku vain, jos sen kiyttoaika laitteessa

on entistd lyhyempi.

Osat (IN):
Virkistyspainike ja virkistysmerkkivalo Alkulokero

Latausmerkkivalot Kansi
Akkujen asettaminen laturiin ([F])
1 Avaakansi.

2 Aseta laturiin Sonyn AA- tai AAA-kokoiset ladattavat Ni-MH-akut. Varmista, etta
koskettimet + ja - tulevat oikeille puolille.

y
aivan tayteen.

Mika tahansa AA- ja AAA
AA:1-4akkua AAA:1-4akkua

akkujen i @on

« Batteriene mé veere satt inn for laderen blir koblet til stromuttaket.

« Batteriene bor aldri lagres i laderen nar de ikke blir ladet. LED $opriong WOP;\'FU‘Q‘ U;vesppo;(\?amsc ok kopalvovra petald 0°C ko 35°C.
Ladetid/f . id avaPooprvet. VYNAEG 1) TOND YapnAég.
adetid/fornyingsti O xpavoq for g enavagoprilopevie | TonaBemmore jia véa enavagoprilopevn
i Ladetid Fornyingstid pmatapiag éxet Nigel. pratapla.
Nikkel-metall hydrid-batteri 1-2 batterier 3 -4 batterier 1-4 batterier Doprilovrai \dBog TUTOL praTapidy. Na goprilete povo enavagopui{opeveg
iec Ni-MH.
NH-AA Cirka Cirka Cirka . — prampe T
(2100 mAh) 115 minutter 230 minutter 4 timer H evdewruc ogvia | H enavagoptildpevn pratapia fdn Aev vrdpxe Ao gopriong T
Cycle Energy NHAAA Citka Cirka Cirka LED gépriong c[}qvu TN PWS POPTIOTEL. pmatapiag.
flerbruk (800 mAh) 75 minutter 150 minutter 1,5 timer erd a6 pepid Doprilovrat AdBog témot pratapiév. | Na goprilete povo enavagoprildpeves
NHAA Cirka Cirka Cirka pnatapieq Ni-MH.
(1000 mAh) 60 minutter 120 minutter 2 timer H evdertikn Agvia H snavuwopﬂ{oyevn natapia dev éxet | TomoBetrote T patapia owotd.
NHAA Citka Cirka Cirka LED gépriong i TonofemnOei owota. Trotyiote T0vG TOAOVG + Ka -
(2700 mAh) 160 minutter 320 minutter 5,5 timer avu‘|3£|r 1608V H emgaveia emagng g KabBapiote Tovg moAovg + kat - Tg
NH-AA Cirka Cirka Cirka ) emva(pgpnlépqug pmatapiog evBéxetat snava(p({pn.lépsvnc’ pratapiag kat T
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minutter 300 minutter 5 timer va pn eivat kaBapi. POPTIOTH) HE TTEYVO TraVL.
hoy kapasitet NH-AAA Cirka Cirka Cirka H emgdveia enagic tov Booparog Kaeagiurs 0 Boopa He éva oTeyv6 avi.
(900 mAh) 85 minutter 170 minutter 2 timer evBéxetat va yet mpdPhnua. Aowipdore pia &Mn mpila.
NH-AAA Cirka Cirka Cirka H evdercrikn hgvia H pnatapia anogoptifetar o€ oy O1Beppokpacieg anogoptiong mpémet va
(1000 mAh) 95 minutter 190 minutter 2 timer LE%@&E’FIUHC ) vynhéc Beppokpaaieg. Kkopaivovtat petagh 0°C kat 35°C.
avaPoopivet kata

Tidene ovenfor er tilnwrminger ved temperaturforhold i omradet fra 10°C - 30°C. Faktisk ladetid
vil vaere avhengig av forholdene under lading og gjenvaerende kapasitet i det oppladbare batteriet.

™ Sidpketa TG
aAmoPOPTIONG.

TNV TEPINTWOT OV EXETE TIEPAUTEPW EPWTIIOELG, EMKOVWVIGTE [E TOV AVTITPOCWTO GLVTIHPNONG

™e Sony.

Akkujen lataaminen (
Kun akut ovat laturissa oikein, liita virtajohdon sopiva paa laturiin ja toinen paa
pistorasiaan.

Kunkin

oranssi i syttyy
kun akut ovat tdysin ladattuja. Kun akut ovat
ja poista akut laturista.

Akku;en lataaminen virkistystoiminnolla (
1,2)

Kun haluat ladata akut virkistystoiminnon avulla, aseta akut laturiin ylld kuvatulla tavalla.
Liita virtajohdon toinen péaa laturiin ja toinen pistorasiaan. Paina sitten virkistyspainiketta
ja sulje kansi. Punainen virki: i syttyy virki: i merkiksi.
Punainen merkklvalo palaa, kunnes kalkkl akut on vii
on suoritettu, vir

automaattisesti.
Jos akkuja sdilytetaan vahintaan 6 kuukautta kdyttaméattoming, akut on syyta ladata
ennen virkistystoiminnon kayttamlsta

Jos haluat peruuttaa virkistystoi paina virkist,

Huomautuksia
« Aseta akut laturiin, ennen kuin liitit virtajohdon pistorasiaan.
- Ali sailyti akkuja laturissa, jos et lataa niiti.

& olevan

irrota laturi

istetty. Kun tima toiminto
ja akkujen lataus alkaa

Fornyingstidene ovenfor er proporsjonale med den til et oppladbart batteri
og er en tilnzerming av tiden som brukes nar et helt oppladet batteri fornyes.
Feilsgking

LED-indikator Mulig arsak Losning

LED-indikatoren for
lading blinker.

Det oppladbare batteriet lades opp i
temperaturer som er enten for hoye eller
for lave.

Ladetemperaturer ma vaere mellom
0°C - 35°C.

Levetiden for det oppladbare batteriet er
utlopt.

Sett inn et nytt oppladbart batteri.

Lader feil type batterier.

Bare oppladbare Ni-MH batterier ma
lades opp.

LED-indikatoren for
lading slds av etter fa
sekunder.

Det oppladbare batteriet er allerede helt
oppladet.

Batteriet trenger ikke lades opp.

Lader feil type batterier.

Bare oppladbare Ni-MH batterier ma

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
"Taon £10680v Tpogodoaiag:
+ SoxvéTa s10ddov:

AC100V -240V,7 W
50/60 Hz

lades opp.

LED-indikatoren for | Det oppladbare batteriet er ikke satt inn | Sett inn batteriet pé riktig mite.
lading eller fornying slés | p4 riktig mite. Kontroller at polene + og - er riktig
ikke pa. plassert.

Kontaktflatene for det oppladbare
batteriet er kanskje ikke rene.

Rengjor terminalene + og - pé det
oppladbare batteriet og laderen med en
torr klut.

Kontaktflaten pa pluggen er kanskje ikke | Rengjor pluggen med en torr klut.
iorden. Prov et annet stromuttak.

LED-indikatoren for Batteriet fornyes i for hoye temperaturer. | Fornyingstemperaturer mé vare mellom
0°C-35°C.

« 'EE0S0g popTiong: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
640 mA (AAA) x 2 /320 mA (AAA) x 4

« Oeppokpaoia ertovpyiac: 0°C ¢wg 35°C

« Alaotéoeig: 65 x 105 x 30,5 mm (m\arog/vyog/Babog)

« Bapog: 120 g (ot pratapieg Sev ovpmephapBavovtar)
TR (Tiirkce)

Liitfen kullanmadan 6nce asagidaki talimatlari dikkatlice

okuyunuz.

Sony Siiper Hizli Sarj

boyutlarindaki Sony Ni-MH pilleri ile kullanilmalidir

Baglica Ozellikleri
* Refresh (Tazeleme) Fonksiyonu
+ 4 LED Sarj gostergesi ve 1 LED tazeleme gistergesi

1: Voltaj

leme fonksiyonu

2: Giivenlik zamanlayicist

s1 izleme fonksiyonu

+ Diinya ¢apinda voltaj AC 100V - 240V
Tazeleme Fonksiyonu nedir?

Lat ika/virkistysaik lading blinker under
4 for P
Lat ki
" .Akkut.y P atavsalka Kontakt Sony-servicerepresentanten dersom du har flere sporsmal.
Nikkelimetalli hydridiakku 1-2akkua 3 -4 akkua 1-4akkua N .
- - - Spesifikasjoner
NH-AA Noin Noin Noin Spenning fra st tt: AC100-240V,7 W
(2100 mAh) 115 minuuttia 230 minuuttia 4 tuntia © openning fra stromnetl: - >
« Frekvens fra stromnett: 50/60 Hz
Cycle Energy NH-AAA Noin Noin Noin « Ladespenning ut: DC 1,2V, 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x 4
- monikiyttsinen (800 mAh) 75 minuuttia 150 minuuttia 1,5 tuntia 640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4
NH-AA Noin Noin Noin « Brukstemperatur: 0-35°C
(1000 mAh) 60 minuuttia 120 minuuttia 2 tuntia o Mal: 65 x 105 x 30,5 mm (B/L/H)
NHAR Nom Nom Nom « Vekt 120 g (batterier ikke inkludert)
(2700 mAh) 160 minuuttia 320 minuuttia 5,5 tuntia
NH-AA Noin Noin Noin GR (E)\)\nvu(
Cycle Energy (2500 mAh) 150 minuuttia 300 minuuttia 5 tuntia
- suuritehoinen NH-AAA Noin Noin Noin Al0BAoTE MPOGEXTIKA TIG AKOAOUVOEG 08NYiEC TPV amod Tn Xprion.
(900 mAh) 85 minuuttia 170 minuuttia 2 tuntia Tt ovokev Taxeiag optiong Super Quick Charger tng Sony Oa mpémet va xpnoipomnotodvrat povo
NH-AAA Noin Noin Noin unatapieg Ni-MH Sony peyéBovg AA fj AAA pe T évSeidn "emavagoptiopevn”.
(1000 mAh) 95 minuuttia 190 minuuttia 2 tuntia MpwTomopIaKd XAPAKTNPIGTIKA

Ylld mainitut ajat ovat keskimaaraisia aikoja, kun limpétila on 10°C - 30°C. Latausolosuhteet ja
akun jéljelld oleva kapasiteetti mééraévit latausajan.

Ylld mainitut virkistysajat ovat suhteessa akun jaljelld olevaan kapasiteettiin ja ilmaisevat taysin
ladatun akun virkistykseen kuluvan ajan suurin piirtein.

* Aertovpyia amo@optiong
4 evdetikég Auyvieg LED @optiong kat pua evdewctuai Avgvia LED ano@optiong
* 3 XapakTnpLoTIkd acpaleiag

1: Aertoupyia ehéyxov Tng Tdong

birakilan “Hafiza efekti
hi¢bir zaman tam olarak desarj edl

az1 sadece “Rechargeable (sarj edilebilir)” ibaresi bulunan AA veya AAA

tamami ile desarj edilmeden sarj edilmis piller tarafindan
'ni ortadan kaldiracak bir fonksiyondur. “Hafiza efekti” bir pilin
den sarj ve de;arj edilmesinden kaynaklanan gegici

i), “Hafiza efekti’,

« “Hafiza efekti’nin etkisi pillerin kullamldxgl ekipmana gore degi:

alisma 6
b

ahisma siire:

in fazlasi ile azaldigi zaman fark
u egsiz Tazeleme Fonksiyonu ile onu tamami ile

klik gosterebilir.

8
* Her sarjdan 6nce Refresh fonksiyonunu kullanmaniza gerek yoktur. Bir pili sadece, ekipmanin
kayda deger bir boliimiinde kullanim siiresinin azaldigin fark ettiginizde tazeleyiniz.

Parcalar (IN)

[1] Tazeleme diigmesi ve tazeleme LED gostergesi
2] $Sarj LED gostergeleri

Govde
Kapak

Sarj edilebilir pillerin yerlestirilmesi (B)

1 Kapagi aginiz

2 +ve-terminallerinin ayni sirada oldugundan emin olarak sarj edilebilir Sony AA
veya AAA Ni-MH pilleri yerlestiriniz.

AA: 1-4pil

Sarj edilebilir AA ve AAA pil
AAA: 1-4pil

in her tiirli

i 25 2: Xpovodiakontng acgaleiag
VIanmaa"tys 3: Aerrovpyia ehéyyov g Beppokpaciag Plllerln §arj edllmesl (

Merkkivalo Mahdollinen syy Ratkaisu  Tipég tdong katdAAnAeg yia 6Xo tov koapo AC 100 V - 240 V/ Pilleri g igi sekilde y i sonra, giig uygun ucunu sarj cihazina
Latausmerkkivalo Akkua ladataan liian korkeassa tai Latauslimpétilan on oltava vlilla T| givat n AEITOUPVIG uTI'O(POPTlOI’]C’ takinizve gii¢ kablosunun diger ucunu prize takiniz. N o
vilkkuu, matalassa limpatilassa. °C - 35°C. 16 givat pia Aerroupyia mou Tetto " SUEVO PVAMNC" o olan her Pl'(" o ait tururcu LEDId 9 §k|rl "

Vil i i mou oxuhsnm uné Kdmma matapia mou £X&l PoPTIOTEL XWPic PV va X1 MApw: gdstermek iizere yanacaktur, Piller tamarm ile sarj oldugunda isiklar sénecektir.
A OnvkaYttmkansﬂ 10puvssa» o A latvurlm s b vpr tei. To " M "PV'IP:< a(popﬁ G:,m':l npom’fxpﬁn‘] pzlwu'n 1)((“"“ 220 < Piller kullanima hazir oldugunda, sarj cihazini prizden ¢ekiniz ve pilleri sarj cihazindan
Ladattavien akkujen tyyppi on vééra. Lataa vain Ni-MH-akkuja. Aefron ané ‘.n 6 1 Kat Ty mag iag n onoia Sev éxel moté cikartiniz,
Pop poption
Latausmerkkivalo "Akku on jo taysin ladattu, ‘Akkua el tarvitse ladata, TARPWC amogopTioTei. To " wulvouzvo LVAENG', TO OT0i0 EAATT@VEL TO XPGVO XPRONG TG Pillerin Tazeleme Fonksiyonu ile sarj edilmesi
sammuu iag (to xpévo A Py 0), Slamotwverat uno 0 vtvovoc oﬂ o
sekunnin kuluttua. Ladattavien akkujen tyyppi on vadra. Lataa vain Ni-MH-akkuja. XPOVOG AstToupyiag Tou tEonMopou atov omoio txouv 10¢i ot 1 ,2)
Lataus- tai ‘Akku on asetettu laturiin virin, ‘Aseta akku paikalleen oikein. He Tov kaipd. :"‘ m "‘“°:"V'° ov iy va Tov apxé ypovo Pillerin Tazeleme Fonksiyonu ile sarj edilmesi i i gibi
virkistysmerkkivalo ei Kohdista koskettimet + ja - oikein. XPRONG TNC pmatapia, amo@opti ov ““ TV IARPWE. y X . yerlestiriniz. Giig kablosunun uygun ucunu sarj cihazina takiniz ve giig kablosunun diger
) « Henidpaon tov q)mvopavou uvijpng” Stagéper avaloya pe Tov EomALop6 aTov omoio t k tazel dii b K Kapat K tazel
Yty Akun kosketuspinta voi olla likainen. Puhdista akun ja laturin kosketuspi UVTAL OL praTapies. régnu“prlze axiniz, tazeleme ugmeslneJ asiniz ve apT(gl apati :mm azeleme
(+ ja -) kuivalla liinalla. « Aeveivat anapaitnto va anogoptilete T pnatapia mpv and kdbe goprion. Na anogoprilete Kermizs LED géist tazel \emi biitti glt;stermet uzerT ya"“i :r X
Virtajohdon liittimen kosketuspinta voi | Puhdista litin kuivalla liinalla. 0 WraTapia OVO 0TV TEpITTLOn TV 0 XPOVOS XPROTS THG HTIATapiag 08 jua ovyKeKpIpEVT atacal ﬁos Srgesi taxe P islermi biitin LED 4G ctariyact crecak ve pil iori ist
olla likainen Kiyti toista pistorasiaa. ovoKevR EAaTTévetal. o K olrak bas.ﬂyacak"rm'z' gastergesl sanecek ve pil sar] ilem!
Latausmerkkivalo Akkua virkistetdén liian korkeassa Virkistyslimpdétilan on oltava valilla 0°C MSPII ( ) Piller k‘I‘I“a"“mada" 6ay veyaldaha fazla Islevi'ni
illkuu limpotilassa. -35°C. Kovpni amogéptiong kat evdeucti Avxvia LED amo@dptiong énce pilleri sarj etmeniz 8nerilir. )
virkistystoiminnon E Evbarmicée qopuiee LED goprione - popmon Refresh islemini iptal etmek icin, refresh tuguna bir daha bastniz.
aikana. na 0sTh 6 Notlar
Jos sinulla on muita ky 4, ota yhteys Sony-huolt WG vVa TOmo 5'“]051'5 TG a"ava(poptl OHEVEC * Piller sarj cihaza pnze takilmadan ¢ once yerleslmlmehdlr
. R . . Pill dil Kkesinlik d Id
Tekniset tiedot pratapieg (I]) iller sarj zaman iral
- Kiyttojinnite: 100 - 240 V AC,7 W 1 Avoire To kdhuppa. Sarj siiresi/Tazeleme suresn
. X"-"kk‘?"‘"fm taajuus: ?02/%)113—% 1050 mA (AA) x 2/ 525 mA (AA) x4 2 T foTe Tig P OpEvEC Ni-MH Sony AA 1 AAA oTo Pil Tipi Sarj siiresi Tazeleme siiresi
« Latausjinnite ja -virta: > > m. x m. x 0pTIOTH, a@ou BePaiwdzite 0TI £XETE CTOIKICE GWOTA TOUC MOAOUG + Kat —. ickel- ide Pi - - -
640 mA (AAA) x 2/ 320 mA (AAA) x 4 goprioT, agod Bef X X Al < Nickal-MatalHydride Pil 1-2Pil 3-4Pil 1-4Pil
« Kiyttolampaétila: 0°C -35°C Kaee 8§ popTi{opevwv AA kat AAA givai Suvatog. NH-AA Yaklagik Yaklagik Yaklagik
+ Mitat: 65 x 105 x 30,5 mm (I/p/k) AA:1-4 AAA:1-4 i (2100 mAh) 115 dakika 230 dakika 4 saat
« Paino: 120 g (paristot pois lukien) , N Cycle Energy NH-AAA Yaklasik Yaklagik Yaklagik
DopTion Twv pmarapiwv ([61-1) Gok Amagli (800 mAh) 75 dakika 150 dakika 1,5 saat
m MéNc OETE CWOTA TIC i€c, GUVBEOTE T0 KaTGAAA GKpo Tou KaAWS NHAA Vakdasik VaKlagik Yaklagik
— t0 popTIoTH Kal "t GAAo GKpo GTAY TPOQOSOGia. (1000 mAh) 60 dakika 120 dakika 2saat
Les anvisningene nedenfor noye for bruk. H avtioton nopmxam evBeuctiir) Ayvia LED k&Be umoSoxric T¢ umatapia avaBet NH-AA Yaklasik Yaklagik Yaklagik
Sony Super Quick Charger kan bare brukes med Sony Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA étavn 16 éxet A\ O1 Auyvieg ofn otav ot igc éxouv (2700 mAh) 160 dakika 320 dakika 5,5 saat.
som er merket "rechargeable” (kan lades). @oprioTei n)\npmc MO)\I( 01 paTapiEG Eival £TOIUEG Yia XPrioN, ANOOUVSECTE TO POPTIOTH NHAA Y v
mer N o i 3 aklagik Yaklagik Yaklagik
Viktige funksjoner ané mv 1poe T ané 1o YopTIoTH. Cycle Energy (2500 mAh) 150 dakika 300 dakika 5 saat
« Oppdateringsfunksjon Yitksek Kapasiteli NH-AAA Yaklagik Yaklagik Yaklagik
+ 4 LED-indikatorer for lading og 1 LED-indikator for fornying °°P‘"°"I TWV UIataplav pe tn Aetrovpyia P (900 mAh) 85 daloa 170 daika st
« 3 Sikkerhetsfunksjoner . -
1: Spenningsovervakingsfunksjon aﬂotpop'l'lo‘l]c ( 1 2) NH-AAA Yaklagik Yaklagik Yaklagik
2: Sikkerhetstidtaker Nava @op TG ™mA pyi Pop G (1000 mAh) 95 dakika 190 dakika 2 saat
3: Temperaturovervakingsfunksjon NOTE TIC iec oMWe @ v. ZuvBéoTe T0 : w810 TPoYod Yukaridaki zamanlar 10°C - 30°C daki sicaklik kondi 1igin yaklagik lardur. Sarj
« Spenning for hele verden 100 - 240 V vekselstrom 07O POPTIOTH Kait ﬂUV55°T€ To GAho ﬂ:}?o Touv " Siov pe myvIpop Ul"";\ X siiresi kosullara ve pilin kapasitesine gore degisiklik gosterir.
2 TATAHOTE TO Kouum Kai kAgiote Yo H kékkivn i Auxvia LED Yukarida gosterilen tazeleme zamanlari sarj edilebilir pilin kalan kapasitesi ile orantilidir ve tamami
Hva er oppdate"ng“unks!onen il eli fra et batteri avapetotavn & ia anoo 1 sxsl ! ile sarj edilmis pilin tahmini tazeleme siiresidir.
eren somvi ra et batteri H koKKuvi i Auxvia LED 1 ppévn zw 670U N OAOKA 0si
som er oppladet uten at det forst er blitt helt utla\detI “‘ inneeffekten" er en midlertidig s 1 X“”m ShecTic iec. MOIG coroun o {auTin J Hata Arama
av et batteri uten at batteriet n KéKKIVY  Auxvia LED amo@optiong 8a oBricz! kat n S1adikadia @6pTiong Twv LED gbstergesi Miimkiin Sebep Goziim

noen gang har blitt helt utladet. "Mlnneeﬁekten som vil forkorte batteriets levetid
(driftstiden til utstyret), kan observeres nar driftslevetiden til utstyret som batteriet er
plassert i reduseres over tid. Med den unike oppdatermgsfunksjonen, kan du fornye den
i til iet full: dig ved a lade det helt ut.
« Virkningen av "minneeffekten” varierer avhengig av utstyret som batteriene brukes i.
« Du trenger ikke fornye et batteri for hver opplading. Forny et batteri bare nar du merker en
reduksjon i levetiden til batteriet for et bestemt utstyr.

Deler (1)

Fornyingsknapp og LED-indikator for fornying
LED-indikatorer for lading

Avot ieg Sev x| o0 yia peyalo Xpovikoé Siaotnua, auvunmm n
@oépTION TWV pnamplwv pwv anoé ™m XPrion Toug pe ™m Asnoupvm "Avavéwon"
T va akvpdoete 0 dladikacia amo@opTIoNG, TATHOTE AKOKA Ha POpd TO KOV cmoqx’)pnm]c.

INUEWWOELG
« Ot pnatapieg mpémet va TomoBeTodvTal mptv 1 bvdeon Tov gopTiaTi pe TV Tpopodoaia.
+ Oupnatapieg Sev mpémet moté va amoBnkevoviat aTo opTioTh dtav de goptifovtat.

Sarj LED gostergesi
Yanip Soniyor

Sarj edilebilir pilin ¢ok yiiksek veya gok
diisiik sicaklikta sarj edilmesi.

Sarj sicakhig 0°C - 35°C arasinda
olmalidir.

Sarj edilebilir pilin 6mriiniin bitmesi.

Yeni sarj edilebilir pil yerlestiriniz.

Yanls tip pillerin sarj edilmesi.

Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri sarj
ediniz.

Sarj LED gostergesi
birkag saniye sonra
snityor

$arj edilebilir pilin zaten tam olarak sarj
edilmig olmasi.

Pilin sarj edilmesine gerek yoktur.

Yanls tip pillerin sarj edilmesi.

Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri sarj
ediniz.
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1 dadasey

2 ‘lﬂlluﬂlﬂﬂslluu’ﬁqsﬂ‘lﬂﬂﬂ\i Sony 210 AA M’aﬂ“ﬂﬂ AAA ﬁ“ﬂ Ni-MH aﬂ‘l“lﬂsa\’
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l)la‘lalluﬂlﬂﬂ?a\“l"lﬂiﬂ\‘rﬂHnnﬁﬁ\‘ua'] laﬂuﬂ1ﬂ1ﬂﬂqx‘ﬂlﬁl‘1uﬂﬂ“J']ﬂl“ﬂ?ﬂ\"ﬂ'li‘\]
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